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USER’S MANUAL
RD-GCS13

○ бензинов верижен 
трион
○ gasoline chain saw
○ fierastraul cu lant pe
○ benzina 
○ бензинска моторна пила
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Изобразени елементи:
1. Блокировка на лоста за газта. Предпазва от неволно форсиране на двигателя.
2. “Смукач”. Връща се автоматично след стартиране на двигателя.
3. Пластмасова “крилчата гайка” за капака на въздушния филтър.
4. Капак на въздушния филтър.
5. Предна ръкохватка.
6. Лост на спирачката.
7. Закрепващи гайки на водещата шина.
8. Винт за регулиране затягането на веригата.
9. Регулиращ винт за количеството на маслото за смазване на веригата. 
 Намира се отдолу на машината.
10. Предпазен капак.
11. Лост на газта.
12. Задна ръкохватка.
13. Ръкохватка на стартера.
14. Пусков прекъсвач на запалването.
15. Капачка на резервоара за гориво.
18. Капачка на резервоара за масло за смазване на веригата.
19. Гребен с опорни шипове.
20. Водеща шина.
21. Режеща верига.
22. Зъбно колело (“звездочка”)на водещата шина.
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Оригинална инструкция за употреба
Уважаеми потребители,

 Поздравления за покупката на бензинов верижен трион от марката 
- RAIDER. При правилно инсталиране и експлоатация, RAIDER са сигурни и 
надеждни машини и работата с тях ще Ви достави истинско удоволствие. 
За Вашето удобство е изградена и отличната сервизна мрежа с 45 сервиза в 
цялата страна.

 Преди да използвате тази машина, моля, внимателно се запознайте с 
настоящата “Инструкцията за употреба”.

 В интерес на Вашата безопасност и с цел осигуряване на правилната 
и употреба, прочетете настоящите инструкции внимателно, включително 
препоръките и предупрежденията в тях. За избягване на ненужни грешки 
и инциденти, важно е тези инструкции да останат на разположение за 
бъдещи справки на всички, които ще ползват машината. Ако я продадете на 
нов собственик то “Инструкцията за употреба” трябва да се предаде заедно 
с нея, за да може новия ползвател да се запознае със съответните мерки за 
безопасност и инструкциите за работа.

 “Евромастер Импорт Експорт” ООД е упълномощен представител 
на производителя и собственик на търговската марка RAIDER. Адресът на 
управление на фирмата е гр. София 1231, бул. “Ломско шосе” 246, тел. 02 934 33 33, 
934 10 10, www.RAIDER.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@ euromasterbg.com.

 От 2006 година във фирмата е въведена системата за управление на 
качеството ISO 9001:2008 с обхват на сертификацията: Търговия, внос, износ 
и сервиз на професионални и хоби електрически, пневматични и механични 
инструменти и обща железария. Сертификатът е издаден от Moody 
International Certification Ltd., England. 

Технически данни

параметър мерна 
единица стойност

Модел - RD-GCS13

Двигател -

Едноцилиндров, 
бензинов, 
двутактов 

с въздушно 
охлаждане 

Обем на цилиндъра cm3 45 

Мощност kW 1.8

Запалителна свещ - L8RTF

Обороти на празен ход min-1 3 200

Обороти при които се включва центробежния съединител min-1 4 200

Максимални обороти min-1 10 500

Обем на резервоара за гориво ml 550

Масло за веригата - EP90; SAE 
10W30

Обем на резервоара за масло на веригата ml 250

BG
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параметър мерна 
единица стойност

Състав на горивната смес (специално двутактово масло за 
двигатели с въздушно охлаждане и бензин) -

1:25 (На един 
литър бензин 

40ml двутактово 
масло)

Стъпка на веригата mm 
(Inch) 8.8255 (0.325”)

Дебелина на водещите звена на веригата mm 
(Inch) 1.3 (0.050”)

Брой на водещите звена на веригата за шина 450mm (18”) - 64

Водещо зъбно колело - 7 зъба x 0.325” 
(8,25mm)

Препоръчителни дължини на водещата шина min - max 350 - 450 mm, 
(14” - 18”)

Дължина на рязане с водеща шина 350 mm (14”) mm 340

Дължина на рязане с водеща шина 400 mm (16”) mm 390

Дължина на рязане с водеща шина 450 mm (18”) mm 440
Еквивалентни нива на вибрации (ahveq) предна / задна 
ръкохватка m/s2 11.89/11.55

Ниво на звуковото налягане LpA dB(A) 99.2

Ниво на мощността на звука LwA dB(A) 110.0

1. Правила за безопасност.
1.1. Безопасна експлоатация на бензиновите верижни триони.
Предупреждение!
На лицата незапознати с текста на инструкцията не се разрешава да 

използват верижния трион.
Бензиновият трион може да бъде употребяван само за рязане на дървесина.
Потребителят поема целия риск в случай на употреба на триона за други 

цели осъзнавайки, че това може да бъде опасно. 
Производителят не носи отговорност за щети произлизащи от неправилната 

експлоатация на верижния трион.

1.2. Работно място.
На работното място следва да се поддържа ред и да се осигури добро 

осветление. Да се работи на открито само при добро време и при силна дневна 
светлина.

Безпорядъкът и лошото осветление могат да доведат до нещастни случаи.
Да не се допускат деца и странични наблюдатели до работното място.
Невниманието на оператора може да доведе до загубата на контрол върху 

машината.

1.3. Лична безопасност.
Трябва да се използват лични предпазни средства. Специален работен 

гащеризон за работа с верижни триони, предпазни очила, предпазни ботуши, 
предпазна каска, антифони и кожени ръкавици. Използването на защитни 
средства намалява риска от телесни увреждания.

Не надценявайте своите възможности. Трябва през цялото време да стоите 
стабилно и да пазите равновесие. Това улеснява контрола над триона при 
непредвидени ситуации.

Не се разрешава носенето на свободно висящи дрехи или бижута. Косата, 

1.5(0.058)
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дрехите и ръкавиците трябва да са далече от движещите се части. Свободно 
висящите дрехи, бижутата и косата могат да се заплетат в подвижните 
части.

1.4. Транспорт и съхраняване.
Пренасяйки триона трябва да изключите двигателя, да сложите кожуха 

на режещата верига и да включите спирачката на веригата. Пренасянето на 
включен и незащитен трион може да доведе до телесни увреждания.

Триона трябва да се пренася, като се държи за предната ръкохватка. 
Държането на триона за други места не е сигурно и може да причини 
наранявания..

Триона трябва да се контролира. Проверявайте закрепването на подвижните 
елементи, дали няма повредени части. В случай, че бъдат констатирани 
повреди, необходимо е те да бъдат отстранени преди употребата на триона. 
Неправилният начин на поддръжка на машината може да бъде причина за много 
нещастни случаи.

Режещата верига трябва да бъде чиста и с остри режещи ръбове. Редовното 
острене на веригата намалява риска от заклещване и улеснява работата.

1.5. Експлоатация и поддръжка.
Трябва периодично да се проверява правилното функциониране на спирачката 

на триона. Неизправната спирачка може да не спре движението на режещата 
верига при опасни ситуации.

1.6. Безопасност при работа.
1.6.1. След, като изключим двигателя на триона трябва да включим 

спирачката на веригата.
1.6.2. Бъдете особено внимателни в края на рязането. При липса на 

съпротивление, каквото оказва обработваният материал, трионът пада по 
инерция и може да причини наранявания.

1.6.3. Въпреки ефективната антивибрационна система, при продължителна 
работа операторът може да почувства изтръпване на пръстите или ръцете. 
При това положение трябва да се прекъсне работа и да се направи необходимата 
почивка, тъй като с изтръпнали ръце не можете да направлявате добре триона.

1.6.4. При появяването на признаци на преумора следва веднага да прекъснете 
работата.

1.6.5. Зареждайте резервоара на триона с гориво само при изключен и изстинал 
двигател, тъй като съществува риск от разливане и подпалване на горивото от 
горещите части на машината. Смесвайте бензина с двутактовото масло само в 
отделен съд и силно разклатете. Никога не сипвайте по отделно двутактовото 
масло и бензина в резервоара. Това ще възпрепятства работата на машината и 
може да предизвика повреди.

1.6.6. В случай на изтичане на гориво или при констатиране на нехерметичност 
не бива да включваме триона, тъй като съществува опасност от пожар.

1.6.7. По време на работа трионът много се нагрява и трябва да бъдете 
особено внимателни и да не докосвате с голи ръце горещите му части.

1.6.8. Трионът може да бъде обслужван само от едно лице. Всички останали 
лица трябва да се намират далече от зоната на действие на верижния трион. 
Това се касае особено за деца и животни.

1.6.9. При включването на триона режещата верига не трябва да се опира до 
материала предназначен за обработка и да се докосва до каквото и да било. Тя 
трябва да е свободна до достигане на необходимите обороти на машината.

1.6.10. По време на работа дръжте триона здраво с двете ръце за двете 
ръкохватки. Заемете устойчива позиция.
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1.6.11. Трионът не трябва да бъде използван от деца и юноши. Трионът може да 
се използва само от възрастни, които знаят как да работят с него. Верижният 
трион следва да бъде предаден заедно с настоящата инструкция за обслужване.

1.6.12. Преди да започнете работа трябва да изключите спирачката на 
веригата (изтегляте лоста към себе си). Той изпълнява ролята и на предпазна 
преграда на ръката.

1.6.13. Верижният трион се изважда от обработвания материал само при 
движеща се режеща верига.

1.6.14. При рязане на “бичен” дървен материал и/или на тънки клони използвайте 
подпора (“магаре”). Не режете няколко дъски едновременно сложени една върху 
друга, както и материал държан от друго лице или подпиран с крак. Това е 
изключително опасно!

1.6.15. Закрепявайте здраво дългите обработвани елементи.
1.6.16. При наклонен терен стойте обърнати с лице към наклона по време на 

рязането.
1.6.17. При рязане през цялата ширина винаги използвайте опорните шипове 

като подпора.
1.6.18. Ако е невъзможно да извършите рязането от един път, отдръпнете 

триона малко назад, преместете триона да опре на друг шип и продължете 
рязането, леко повдигайки задната ръкохватка.

1.6.19. При хоризонталното рязане трябва да се разположите под ъгъл 
възможно най-близък до 90° спрямо материала. Такава операция изисква повишено 
внимание.

1.6.20. При заклещването на веригата по време на рязането в горната част 
на веригата може да настъпи отскачане в посока към оператора. Поради това 
следва да режете използвайки долната част на веригата, защото тогава при 
заклещването на веригата отскачането няма да настъпи в посока към Вашето 
тяло.

1.6.21. Бъдете особено внимателни при рязането на разцепваща се дървесина. 
Отрязаните парчета дървесина могат да бъдат изхвърляни във всяка посока и 
да причинят телесни увреждания !

1.6.22. Рязането на клоните на дърветата трябва да бъде извършвано от 
обучени лица. Неконтролираното падане на отрязания клон на дървото носи 
риск от телесни увреждания!

1.6.23. Не се разрешава рязането с предната част на шината. Това ще 
предизвика силен откат.

1.6.24. Обърнете особено внимание на клоните, които са увиснали. Не бива да се 
режат свободно висящи клони от долната страна,.

1.6.25. Винаги стойте отстрани спрямо предвижданата линия на посоката на 
падане на дървото, което режете.

1.6.26. Когато поваляте дърво, съществува риск от счупване и падане на клони 
или дървета намиращи се наблизо. Следва да бъдете особено внимателни, тъй 
като съществува риск от телесни повреди.

1.6.27. На наклонени терени стойте винаги по-високо от обработвания 
материал и никога по-ниско.

1.6.28. Пазете се от дървета търкалящи се във ваша посока. Отскачайте 
настрани!

1.6.29. Работещият трион може да се обърне, когато предната част на 
направляващата шина докосва обработвания материал. В такъв случай 
трионът може изведнъж да отскочи в посока към оператора (риск от телесни 
увреждания !).

1.6.30. Не се разрешава използването на триона на височина над раменете или 
когато стоите на дърво, стълба, скеле и др.

1.6.31. Избягвайте докосването на ауспуха. Горещият ауспух може да Ви 
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причини сериозни изгаряния.

1.7. За избягване на “отката” (отскачането) на триона, следва да се спазват 
следните указания.

1.7.1. Никога не започвайте и не извършвайте рязането с предната част на 
направляващата шина на веригата!

1.7.2. Винаги започвайте рязането с вече включен трион и верига движеща се 
с необходимата скорост!

1.7.3. Проверявате дали режещата верига е добре наострена.
1.7.4. Никога не бива да режете повече от един клон едновременно. По време 

на рязането обърнете внимание на съседните клони. При рязането на дървото 
по цялата ширина трябва да обърнете внимание на стволовете на околните 
дървета.

2. Функционално описание  и предназначение на бензиновия верижен 
трион.

Бензиновият верижен трион е ръчно водима машина. Задвижва се посредством 
едноцилиндров двутактов бензинов двигател с вътрешно горене и въздушно 
охлаждане. Предназначен е за работа в домашната градина, за рязане на 
дървета, подрязване на клони, рязане на дърва за отопление, както и за други 
операции свързани с рязане на дървесина. Този бензинов верижен трион е уред 
предназначен изцяло за любителска употреба.

Не се разрешава използването на уреда за дейности различни от неговото 
предназначение!

3. Подготовка за работа.
3.1. Пренасяне на верижния трион.
Пренасяйте верижния трион винаги с предпазния калъф върху шината и 

веригата. В случай, че е необходимо да извършите няколко поредни операции на 
рязане, то между тези операции трионът трябва да бъде изключван посредством 
пусковия прекъсвач на запалването.

3.2. Монтаж на направляващата шина и на веригата на триона. 
За регулиране на опъването на веригата служи винт с гайка с щифт, който 

влиза в определения за това отвор на водещата шина. Особено важно е при 
монтажа на шината е щифта на гайката да влезе в отвора в шината.

С въртене на винта (при разхлабена фиксираща шината гайка) щифтът се 
придвижва напред или назад и съответно веригата се разхлабва или опъва.

Спирачката трябва да е изключена. Дръпнете лоста на спирачката към 
предната ръкохватка. Лостът на спирачката (6) трябва да се намира в горно 
(вертикално) положение. 

Отвинтвате закрепващите гайки на шината (7) и свалете предпазния капак 
(10) на съединителя. 

Сложете веригата (21) върху водещото зъбно колело разположено над 
съединителя.

Сложете водещата шина (20) върху направляващите шпилки. Поставете я 
максимално близо до  водещото зъбно колело.

Сложете веригата (21) върху водещото верижно колело и шината (22), като 
внимавате водещите звена на веригата да влязат в канала на шината.
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Преместете водещата шина (20) отдалечавайки я от водещото зъбно колело 

така, че направляващите елементи на веригата да се намират в улея на 
направляващата шина. 

Проверявате дали щифта на гайката на регулиращия винт за натягане на 
веригата се намира долния отвор на шината (20).

Сложете капака (10) на място му и притегнете леко гайките на 
направляващата шина (7).

Опънете режещата веригата на триона чрез винта за натягане на веригата 
(8). Веригата е натегната правилно тогава когато може да бъде вдигната 3 до 4 
mm по средата на водещата шина. Измерването се извършва, когато шината е 
в хоризонтално положение.

Затегнете здраво гайките (7) придържайки предната част на направляващата 
шина.

Преди монтирането на направляващата шина и режещата верига, трябва 
да проверите правилното разположение на режещите остриета на веригата 
(правилното разположение на веригата върху шината е показано на предната 
част на шината). Носете предпазни ръкавици при проверката и монтирането 
на веригата с цел да избегнете наранявания от острите режещи ръбове.

При поставяне на нова верига на триона е необходимо време около 5 минути 
за загряване. През този период е много важно смазването на веригата. След 
загряването проверете натягането на веригата и ако е нужно го коригирайте.

Доста често трябва да проверявате и регулирате нейното натягане, тъй 
като хлабавата верига лесно може да падне от шината, по-бързо се изхабява или 
това води до бързо изхабяване на направляващата шина.

3.3. Зареждане на резервоара на триона с масло.
Резервоарът за масло на новия трион е празен. Затова преди първата употреба 

е необходимо да напълните резервоара с масло.
Отвинтете капачката на резервоара за маслото за смазване на веригата 

(18). 
Налейте максимално 250 ml масло (внимавайте да не попаднат в резервоара 

някакви замърсители).
Завинтете обратно капачката на резервоара за маслото (18). 
Не трябва да използвате употребявано или регенерирано масло, тъй като 

това може да доведе до повреда на маслената помпа. Използвайте всесезонно 
масло SAE 10W/30 или SAE 30W/40 през лятото и SAE 20W/30 през зимата.

3.4. Зареждане на резервоара с гориво. 
При зареждането на гориво спазвайте следните правила: 
Двигателят не трябва да бъде включен. 
Не трябва да се допуска разливането на гориво.
Смесете бензин (безоловен с октаново число 95) с висококачествено масло 

за бързооборотни двутактови бензинови двигатели с въздушно охлаждане в 
следното съотношение.
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Препоръчителни пропорции на горивната смес.
През първите 20 часа работа е добре съотношението на бензин към 

двутактово масло да бъде 20:1 (на един литър бензин добавете 50ml специално 
висококачествено масло за двутактови бързооборотни бензинови двигатели с 
въздушно охлаждане), а след 20 часа работа 25:1 (на един литър бензин добавете 
40ml специално висококачествено масло за двутактови бързооборотни бензинови 
двигатели с въздушно охлаждане).

Ако използвате обикновено масло за двутактови двигатели, тогава на един 
литър бензин добавете 40ml масло.

Отвинтете капачката на резервоара за горивото (15). Налейте предварително 
приготвената горивна смес (максимум 580 ml). Завинтете капачката на 
резервоара за горивото (15).

Повечето проблеми с двутактовите двигатели с вътрешно горене са 
свързани с използваното гориво. Трябва да внимавате да не използвате масло 
предназначено за 4-тактови двигатели.

4. Работа и настройки.
4.1. Включване на двигателя.
По време на работа трябва да държите верижния трион с двете ръце.
Проверете дали резервоарите са заредени с гориво и масло.
Проверете дали лоста на спирачката (6) се намира в изключено положение 

(лоста трябва да е преместен към предната ръкохватка).
При студен двигател издърпайте смукача (2).
Преместете пусковия прекъсвач на запалването (14) в положение включено.
Поставете триона на равна хоризонтална повърхност на земята.
Държейки здраво триона опрян на земята. Стъпете с вържа на пръстите на 

десния крак на задната ръкохватка. Издърпайте плавно ръчния стартер докрай, 
като го хванете удобно за ръкохватката (13). След запалването натиснете 
блокировката (1) на лоста за газта. След това натиснете с показалеца  леко 
лоста за газта (11). Смукачът (2) автоматично ще се върне.

В случай, че двигателят не запали след първия опит, изтегляте лоста на 
смукача (2) наполовина и отново издърпайте ръкохватката на стартера.

Не бива да се стартира двигателя, когато държите триона с ръка. По време 
на запалването трионът трябва да бъде опрян на земята и да бъде здраво 
държан. Трябва да проверите дали веригата може да се върти свободно без да 
докосва други предмети. Не бива да се режат каквито и да било материали, 
когато смукача (2) е дръпнат. 

При първоначалната работа с машината не е необходимо тя да се остави да 
работи на празен ход, за да се “разработи”. 

4.2. Изключване на двигателя.
Освободете лоста на газта (11), за да може двигателят да поработи няколко 

минути на празен ход.
Премествате пусковия прекъсвач на запалването (14) в положение (STOP).
4.3. Проверка на смазването на веригата. 
Преди да започнете да режете, проверете смазването на веригата на триона 

и нивото на маслото в резервоара. Форсирайте триона държейки го над земята 
над светъл фон. Ако се виждат увеличаващи се следи от масло, това означава, че 
смазването на веригата функционира правилно. Ако няма никакви следи или ако 
те са минимални, трябва да регулирате количеството на маслото за смазване 
на веригата посредством винта (9). В случай че регулирането не даде никакви 
резултати, следва да се почисти масления път от резервоара до веригата. Ако и 
това не даде резултат, се свържете със сервиза. 

Това регулиране се извършва при изключен трион и при спазване на 
необходимите предпазни мерки, като в никакъв случай не се позволява шината да 
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докосне земята. Безопасно е да се запази дистанция минимум 20 см от земята.
По време на работа, количеството на маслото в резервоара не трябва никога 

да бъде под минимално допустимото ниво “MIN”.
Наливайте масло до положение “MAX”.
При рязането на суха и твърда дървесина и при използването на цялата 

работна дължина на шината регулировъчния винт (9) трябва да се постави в 
положение “MAX”.

При рязането на мека и влажна дървесина или при частичното използване 
на работната дължина на шината може да се намали разхода на масло чрез 
завъртане на регулировъчния винт (9) в посока на положение “MIN”.

В зависимост от температурата на околната среда и настроеното 
количество на масло може да се работи с триона от 15 до 40 минути при 
еднократно зареждане на масления резервоар (обемът на резервоара е 250 ml).

Масленият резервоар трябва да бъде почти празен по същото време, когато се 
изпразни резервоарът за гориво. При наливането на гориво не бива да забравяте 
да заредите също и резервоара за масло.

4.4. Смазочни средства използвани за смазване на веригата.
Трайността на веригата и на направляващата шина на триона до голяма 

степен зависи от качеството на употребеното смазочно средство. Трябва 
да се използват изключително смазочни средства предназначени за верижни 
триони. 

Никога не бива да се използват употребявано или регенерирано масло за 
смазване на веригата на триона.

4.5. Направляваща шина на веригата. 
Направляващата шина на веригата (20) е изложена на особено интензивно 

износване на предната и долната част. С цел да се избегне едностранно 
изхабяване вследствие на триенето, препоръчва се при всяко острене на веригата 
да се обръща шината. Същевременно трябва да се почисти улея в шината и 
отворите за маслото. Улеят на шината има правоъгълна форма. Проверявайте 
улея относно степента на износване. Долепете линия към водещата шина и 
външната повърхност на зъб от веригата. Ако забележите пролука между тях, 
това означава, че улеят е наред. В противен случай шината вероятно е износена 
и трябва да бъде сменена.

4.6. Водещо зъбно колело.
Водещото зъбно колело е елемент, който е особено подложен на износване. 

В случай, че бъдат забелязани видими признаци на изхабяване на зъбите на 
верижното колело, то трябва да бъде сменено. Изхабеното верижно колело 
допълнително съкращава трайността на веригата на триона. Верижното 
колело трябва да бъде сменено в оторизиран сервиз.

Избягвайте докосването на заглушителя. Горещият заглушител може да бъде 
причина за сериозни опарвания. 

4.7. Спирачка на веригата.
Бензиновият верижен трион е снабден с автоматична спирачка, която спира 

движението на веригата в случай, че се стигне до отскачане по време на рязане. 
Спирачката действа автоматично с помощта на инерционен механизъм. 
Спирачката на веригата може да бъде задействана ръчно чрез преместване на 
лоста (6) в посока на направляващата шина (20). Спирачката се задейства за 0,12 
s. 

4.8. Проверка на спирачката.
Преди всяка една употреба на триона трябва да проверявате действието на 

спирачката.
Сложете работещия трион на земята и включете двигателя на най-високи 



11

обороти за 1 - 2 секунди.
Включете спирачката, като натиснете лоста (6) напред. Веригата трябва 

веднага да спре. 
Ако веригата спира бавно или изобщо не спира, то трябва да се смени лентата 

на спирачката и барабана на съединителя преди повторната употреба на 
триона.

За да се освободи спирачката трябва да преместите лоста (6) в посока към 
главната ръкохватка (12) докато чуете характерно щракване.

Преди всяка една употреба на триона, проверявайте действието на 
спирачката на веригата, както и дали веригата е наострена. Това е много важно 
и позволява да се ограничи евентуалното отскачане до безопасно ниво.

В случай, че спирачката е неизправна, трябва преди пристъпване към работа 
да се регулира или ремонтира в оторизиран сервиз.

Ако двигателят работи с висока скорост при включена спирачка на веригата, 
това ще доведе до прегряване на съединителя на триона. След като се задейства 
спирачката на веригата, когато двигателят работи, трябва незабавно да 
освободите лоста за газта и да оставите двигателя на бавни обороти.

4.9. Натягане на веригата на триона.
По време на работата с триона режещата верига се удължава вследствие на 

нагряването. Разтегнатата верига се разхлабва и може да се излезе от водещата 
шина.

Разхлабете закрепващите гайки на шината (7). 
Проверявате дали веригата (21) се намира в улея на шината (20). 
С помощта на отвертка завинтете надясно винта за натягане на веригата 

(8) докато веригата не бъде достатъчно натегната. Внимателно поддържайте 
направляващата шина в хоризонтално положение. 

Отново проверете натягането на веригата. Веригата би трябвало да може 
да бъде повдигната от горния край на шината на височина около 3 - 4 mm.

Здраво затегнете гайките на шината (7). 
Не бива да се натяга веригата прекалено силно. Регулирането извършено 

при силно нагрята верига може да доведе до прекомерното и натягане след 
изстиване.

4.10. Работа с верижния трион.
Преди да пристъпите към планираната работа трябва да се запознаете 

с точката съдържаща правилата за безопасна работа с верижния трион. 
Препоръчва се първо да се поупражнявате режейки ненужни парчета дървесина. 
Това ще ви помогне да се запознаете по-подробно с възможностите на триона. 

Винаги следва да се спазват правилата за безопасност.
Верижният трион може да бъде използван само за рязане на дървесина. Не се 

разрешава да се режат с него други материали.
Интензивността на вибрациите и ефектът на отскачането са различни при 

рязането на различни видове дървесина. 
Не се разрешава използването на верижния трион като лост служещ за 

повдигане, преместване или разделяне на обекти. В случай на заклещване на 
веригата, трябва да се изключи двигателя и да се набие в изрязания процеп 
пластмасов или дървен клин, за да се освободи триона. След това отново 
включете триона и внимателно пристъпете към рязането.

При рязането не е нужно да се натиска силно триона. Трябва да се окаже само 
малък натиск, когато трионът работи при натиснат лоста за газта.

Ако по време на рязането трионът се заклещи в прореза, в никакъв случай не 
бива да го издърпвате насила. Това може да доведе до загуба на контрол върху 
триона и до нараняване на оператора и / или до повреждане на триона.

Преди започване на работата спирачката на веригата трябва да бъде 
изключена.
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Натиснете бутона за блокировката на лоста на газта (1) и лоста на газта 
(11). Преди да започнете рязането изчакайте, докато двигателят достигне 
максимални обороти.

По време на работа поддържайте високи обороти.
Оставете веригата да реже дървесината. Натискайте триона само леко 

надолу.
За да не загубите контрол, към края на операцията трябва да престанете да 

натискате триона.
След приключване на рязането освободете лоста на газта (11) и оставете 

двигателя да работи на празен ход. 
Преди да оставите триона, изключете двигателя.
Поддържането на високи обороти на триона без рязане на дървесина води до 

излишна загуба и изхабяване на частите.
4.11. Защита от отскачане.
Под отскачане се разбира движение на направляващата шина на веригата на 

триона нагоре и / или назад, което може да се случи, когато веригата на триона 
със своята предна част се опре в някакъв предмет.

Трябва да се убедите дали обработваният материал е здраво закрепен. За 
закрепването на материала използвайте стяги.

При включването и по време на работа трябва да държите здраво триона с 
двете ръце.

При отскачането трионът е извън контрол и може веригата да се разхлаби.
Неправилно наточената верига повишава риска от отскачане.
Никога не бива да режете на височина по-високо от раменете.
Трябва да се избягва рязането с помощта на предната част на шината, 

понеже това може да предизвика внезапно отскачане на триона назад и нагоре. 
При работа с верижния трион винаги трябва да се използва пълна екипировка, 
както и съответното работно облекло.

Демонтажът на защитните приспособления, неправилното обслужване, 
поддръжка или неправилно извършената смяна на направляващата шина или 
на веригата, могат да доведат до повишаване на риска от телесни увреждания 
при евентуално отскачане. Не се разрешава извършването на каквито и да било 
реконструкции на триона. В случай на използване на самоволно реконструиран 
трион потребителят губи всякакви права произлизащи от гаранцията. 
Загубата на гаранция може да бъде резултат също така и на използването на 
триона в разрез с информациите съдържащи се в настоящата инструкция.

4.12. Рязане на парчета дървесина. 
При рязането на парчета дървесина трябва да спазвате указанията за 

безопасност на труда и да постъпвате по следния начин: 
Проверете дали парчето материал не може да се премести.
Късите парчета материал преди започване на рязането трябва да закрепим 

с помощта на стяги.
Може да режете само дървесина или дървесиноподобни материали.
Преди рязането проверете дали трионът няма да се натъкне на камъни или 

гвоздеи, тъй като това би могло да доведе до отплесване на триона и повреждане 
на веригата. 

Избягвайте ситуации, при които работещият трион би могъл да се докосне 
до телена ограда или до земята.

При рязане на клони, доколкото е възможно подпирайте триона и се старайте 
да не режете с предната част на направляващата шина.

Обърнете внимание на препятствия от рода на стърчащи пънове, корени, 
вдлъбнатини и дупки в земята, тъй като те могат да бъдат причина за 
нещастен случай.

4.13. Рязане на дървета.
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Повалянето на дървета изисква голям опит. Не извършвайте операции, за 
които сте недостатъчно квалифициран!

Определете посоката на падане на дървото, имайки предвид духащия вятър, 
наклона на дървото, разположението на тежките клони, степента на трудност 
на извършваната работа след повалянето и други подобни обстоятелства.

При почистването на мястото около дървото трябва да оставите 
достатъчно място, за да можете да се отдръпнете по време на падането на 
дървото и да обърнете внимание на стабилността на терена.

Трябва предварително да предвидите и почистите два пътя за бързото Ви 
оттегляне. Те трябва да са под ъгъл около 45° от линията противоположна на 
предвижданата посока на падането на дървото. На тези пътища не бива да има 
никакви препятствия.

     А. Посока на поваляне на дървото.
B. Зони на опасност.
С. Участък за изтегляне.

Повалянето се осъществява, като се правят три среза. Първо се прави 
направляващ срез, включващ горен (2) и долен (1) срез, а след това се завършва 
повалянето с повалящ срез (3). Чрез правилно разположение на трите среза може 
да се контролира посоката на повалянето.

Направете първоначален горен срез, под ъгъл, на една трета от диаметъра на 
дървото откъм страната на падането му. Направете долен хоризонтален срез, 
който да се съедини с горния.

Извършете повалящия срез хоризонтално от противоположната страна на 
направляващия и малко по-високо от долния му край. 

Използвайте клинове, за да не се заклещи веригата на триона.
Дървото се поваля чрез забиване на клин (4) в повалящия срез, а не чрез 

рязането му през цялата широчина.
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При рязане на дървета трябва да се спазват всички правила за безопасност и 
да се постъпва по следния начин.

Ако се стигне до заклещване на веригата на триона, трябва да се изключи 
триона и да се освободи веригата с помощта на клин. Клиновете трябва да 
са изработени от дърво или пластмаса. В никакъв случай не се разрешава 
използването на стоманени или чугунени клинове.

Падащото дърво може да повлече със себе си други дървета.
Опасната зона се равнява на 2,5 дължини на поваленото дърво.
Ако операторът е начинаещо или неопитно лице, се препоръчва да не се учи 

сам, а да премине курс на обучение.
Не бива да се режат дървета в следните случаи:
Ако не могат да се определят условията в опасната зона поради мъгла, дъжд, 

снеговалежи или здрач. Ако не може със сигурност да се определи посоката на 
падането на дървото поради силен вятър.

4.14. Рязане на пънове. 
Притискате опорния шип (19) към материала и извършвате рязането. 
В случай, че не сте успели да приключите рязането въпреки изчерпването на 

възможностите за преместване на триона, то трябва:
Да издърпате направляващата шина назад на известно разстояние от 

обработвания материал (при работеща режеща верига) и да преместите леко 
главната ръкохватка (12), като подпирате опорния шип (19) отдолу и довършите 
рязането повдигайки главната ръкохватка (12) леко нагоре.

4.15. Рязане на повалено дърво. 
Винаги трябва да стоите стабилно върху земята. Не стойте върху повалени 

дървета.
Внимавайте поваленото дърво да не се обърне.
Спазвайте указанията в инструкцията касаещи безопасността на труда, за 

да избегнете отката на триона.
Винаги трябва да завършвате рязането от страната противоположна на 

посоката на напрежението в дървесината с цел да не допуснете заклещването 
на веригата на триона в прореза.

Преди започване на работа проверете посоката на напрежението в дървото, 
което ще режете за да избегнете заклещването на веригата на триона.

Първото рязане трябва да извършите от страната намираща се под 
напрежение с цел неговото елиминиране.

При рязане на повалено дърво, първо трябва да извършите рязане на дълбочина 
1/3 от диаметъра му, след това обръщате дървото и довършвате рязането от 
противоположната страна.

При рязането на повалено дърво не бива да позволявате веригата да влезе 
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в земята под него. Неспазването на това може да доведе до моментално 
повреждане на веригата. 

При рязането на повалени дървета намиращи се на наклонена повърхност 
операторът винаги трябва да стои по-високо от дървото.

4.16. Рязане на дърво с използването на подпора.
При рязане на дървета опрени върху стабилни подпори в зависимост от 

мястото на рязането винаги трябва да се извърши прорез на дълбочина една 
трета от диаметъра откъм страната, където е напрежението, а след това 
завършвате рязането откъм противоположната.

4.17. Рязане и подрязване на клони на дървета и храсти. 
Подрязването на клоните на повалените дървета започвате отдолу и 

продължавате в посока на неговата корона. Малките клончета трябва да се 
отрязват с един замах.

Първо се проверява на коя страна е огънат клонът. След това извършвате 
първоначалното рязане откъм страната на огъването, като го завършвате 
от противоположната страна. Внимавайте отрязаният клон да не отскочи 
назад. 

При отрязването на клони на дървета винаги трябва да се реже отгоре надолу 
позволявайки на отрязания клон свободно да падне на земята. Понякога обаче 
може да се наложи отрязването на клона отдолу.

Трябва да бъдете особено внимателни при рязането на клон, който е под 
напрежение. Такъв клон може след отрязването му да отскочи и да удари 
оператора.

Не бива да режете клони катерейки се на дървото. Не бива да стоите на стълби, 
платформи, дърва или в други подобни позиции, които биха могли да доведат до 
загуба на равновесие и на контрол върху триона. Не бива да извършвате рязане на 
височина над вашите рамена. Триона трябва да се държи винаги с двете ръце.

5. Обслужване и поддръжка.
Преди пристъпване към почистването, проверката или ремонта на триона, 

трябва да сте сигурни, че двигателят е изключен и е изстинал. Свалете кабела 
от запалителната свещ за да избегнете случайното включване на двигателя.

5.1. Съхраняване.
Преди да бъде оставен на съхранение за период по-дълъг от един месец, от 

триона трябва изцяло да се изпразни неговото гориво.
Изпразнете горивото от резервоара, включвате двигателя и го оставяте да 

работи, докато горивото се изчерпи.
Всеки сезон използвайте ново гориво. Никога не бива да се използват каквито 

и да било почистващи средства за резервоара на горивото, понеже това може да 
доведе до повреда на двигателя.

Следва да обърнете особено внимание на това, вентилационните отвори в 
корпуса на двигателя да са чисти.

За почистване на пластмасовите елементи трябва да се използва слаб 
разтворител и гъба.

Разрешава се провеждането само на тези операции по поддръжката, които са 
описани в настоящата инструкция. Всички останали операции могат да бъдат 
извършвани само в оторизиран сервиз. 

Не се разрешава извършването на каквито и да било промени в конструкцията 
на триона.

Когато трионът не е използван, той трябва да бъде съхраняван след 
почистването му върху плоска повърхност, на сухо място, недостъпно за деца.

Много е важно да не се допусне по време на съхранението събирането на утайка 
от гумени частици в основните елементи на горивната система - карбуратора, 
горивния филтър, тръбата, по която постъпва горивото или резервоара. 
Горива със съдържание на етилов или метилов алкохол могат да поглъщат 
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влагата, което по време на съхраняването води до отделяне на горивната 
смес и образуването на киселини. Такъв бензин може да доведе до повреда на 
двигателя. Затова преди предстоящ продължителен престой на машината, 
след като приключите с работата източете горивото от редервоара. След 
това стартирайте машината и поддържайте средни обороти, докато бензина 
в карбуратора свърши. Така ще предпазите мембраната на карбуратора от 
повреди и ще си осигурите лесно стартиране след продължителен престой.

5.2. Въздушен филтър. 
Замърсеният въздушен филтър предизвиква намаляване на ефективността 

на двигателя с вътрешно горене и увеличаване на разхода на гориво. Въздушният 
филтър трябва да бъде почистван след всеки 5 часа работа на триона.

Почистете капака на въздушния филтър (4) и повърхността около него, за да 
не проникнат замърсявания при неговото сваляне в камерата на карбуратора.

Отвинтвате закрепването(3) на капака на въздушния филтър (4) и го 
демонтирате. 

Извадете въздушния филтър. 
Измийте въздушния филтър във вода със сапун, изплакнете го с чиста вода и 

го изсушете.
Монтирайте въздушния филтър проверявайки дали улеите по краищата на 

филтъра добре пасват към издатините върху капака на въздушният филтър 
(4). 

При монтирането на капака на въздушния филтър (4) проверявате дали 
кабелът на запалителната свещ и винтовете за регулиране на карбуратора се 
намират на съответните места.

С цел да се избегне опасността от пожар или образуването на опасни 
изпарения, въздушният филтър не бива да бъде почистван с помощта на бензин 
или други леснозапалими разтворители.

5.3. Охлаждане на цилиндъра на двигателя. 
Прахът събиращ се върху оребряването на цилиндъра може да предизвика 

прегряване на двигателя. Периодично контролирайте и почиствайте ребрата 
за охлаждане на цилиндъра по време на операциите по поддръжка на въздушния 
филтър.

5.4. Направляваща шина и режеща верига. 
На всеки 5 часа работа трябва да се провери състоянието на шината и на 

веригата.
Премествате пусковия прекъсвач на запалването (14) в изключено положение.
Разхлабвате и отвинтвате гайките на направляващата шина (7). 
Свалете капака (10) и демонтирайте шината (20) и веригата (21).
Почистете маслените отвори и улея в направляващата шина (20).
Смажете предното верижно колело на шината (22) през отвора намиращ се в 

предната част на шината. Проверявайте състоянието на веригата (21).
5.5. Острене на веригата на триона. 
На режещите инструменти следва да се обръща повишено внимание. 

Режещите инструменти трябва да са остри и чисти, което гарантира 
безаварийното и безопасно извършване на работата. Работата с трион, който 
има изхабена верига, води до ускорено износване на веригата, направляващата 
шина и задвижващото колело на веригата, а може да доведе дори до скъсване на 
веригата. Затова е много важно своевременно да се наостря веригата.

Остренето на веригата е сложна операция. Самостоятелното острене на 
веригата изисква употребата на специални инструменти и умения. Препоръчва 
се поверяването на тази операция на квалифицирани лица. 

5.6. Горивен филтър. 
Отвинтете капачката на резервоара за гориво (15).
С помощта на телена кукичка извадете горивния филтър през отвора за 
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наливане на горивото. 
Демонтирайте горивния филтър и го измийте с бензин или го сменете с нов. 

Монтирайте горивния филтър в обратно м резервоара.
Завинтвате капачката на резервоара за гориво (15).
След демонтирането на горивния филтър използвате кука за да повдигнете 

края на смукателния маркуч.
При монтажа на горивния филтър внимавайте да не би в смукателния маркуч 

да проникнат някакви замърсявания.
5.7. Маслен филтър. 
Отвинтете капачката на резервоара за маслото (18).
С помощта на телена кукичка извадете масления филтър през отвора за 

наливане на маслото.
Измийте масления филтър в бензин или го сменете с нов. Отстранете всички 

замърсявания от резервоара.
Монтирайте масления филтър в резервоара.
Завинтете капачката на резервоара за масло (18).
При слагането на масления филтър в резервоара трябва да проверите дали 

той се докосва до предния десен ъгъл.
5.8. Запалителна свещ.
С цел безупречното функциониране на машината трябва периодично да се 

проверява състоянието на запалителната свещ. Демонтирайте капака на 
въздушния филтър (4).

Извадете въздушния филтър.
Свалете кабела от запалителната свещ.
С помощта на ключа за свещи (в екипировката) отвинтете запалителната 

свещ.
Почиствате и регулирате разстоянието между контактите (0,65 mm), а при 

необходимост сменете свещта.
5.9. Други указания.
Проверете дали няма течове на гориво, разхлабени връзки и повредени основни 

части, особено връзките на ръкохватките и закрепването на направляващата 
шина. В случай, че бъдат открити някакви повреди, то преди повторната 
употреба трябва да сте сигурни, че трионът е отремонтиран.

Всякакъв вид неизправности трябва да бъдат отстранявани от оторизирания 
сервиз на RAIDER.

 Преди работа с машината прочетете инструкциите за употреба.

 Работете с каска, антифони и предпазни очила.

 Внимание! Опасност!

 Внимание! Опасност от обратен удар. (Откат).

 При работа винаги дръжте машината с двете ръце.
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Original instruction manual

Congratulations for the purchase of our RAIDER brand gasoline chain saw. As being 
properly installed and operated, RAIDER are safe and reliable power tools, and their 
usage brings real pleasure. For your convenience an excellent service network of 45 
service stations has been built across the country.

Before operating the gasoline chain saw, please read carefully all instructions, 
recommendations and warnings and keep them safe for further reference for all who 
will use the fan heater.

In case you decide to sell or submit this product to a new owner, please make sure the 
“Instructions’ manual” is available with it, so that new owner can get acquainted with 
the relevant safety measures and operating instructions.

Euromaster Import Export Ltd. is an authorized representative of the manufacturer 
and owner of the trademark RAIDER.

Address: Sofia City 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel 02 934 33 33, 934 10 10, 
www.RAIDER.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Since 2006 the company has introduced and maintained its Quality Management 
System as per ISO 9001:2008 with a scope of certification: Trade, import, export and 
service of hobby power, air and mechanical tools and hardware. The certificate was 
issued by Moody International Certification Ltd., England.

Technical Data

Parameter Units of 
measurement Value

Type of model - RD-GCS13

Engine type -
Air cooling single 

cylinder, two 
stroke 

Cylinder displacement cm3 45 

Power kW 1.8

Type of spark plug - L8RTF

Idling speed min-1 3 200

Clutch engagement speed min-1 4 200

Maximum power speed min-1 10 500

Fuel tank volume ml 550

Chain oil - EP90; SAE 
10W30

Oil tank volume ml 250

Two-cycle oil/Gasoline mixing ratio - 1:25

Chain pitch Inch 0.325”

Chain gauge Inch 0.050”(0.058)
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Parameter Units of 
measurement Value

Sprocket - 7 teeth x 0.325” 
(8,25mm)

Recommended guide-bar length min - max 350 - 450 mm, 
(14” - 18”)

Cutting length with guide-bar 350 mm (14”) mm 340

Cutting length with guide-bar 400 mm (16”) mm 390

Cutting length with guide-bar 450 mm (18”) mm 440

Equivalent vibration level (ahveq) ) front / rear handle m/s2 11.89/11.55

Sound pressure level LpA dB(A) 99.2

Sound power level LwA dB(A) 110.0

1. General guidelines for safe operation.
1.1. Safe operation of gasoline chain saws.
Warning! Persons unfamiliar with instruction manual are not allowed to use chain 

saw.
Use the chain saw for cutting wood only. 
Other use of the chain saw is the sole responsibility of the user who should bear in 

mind that it may be dangerous. 
The manufacturer is not responsible for losses and damages resulting from 

unintended use of the chain saw.
Workplace
1.2. Work area safety.
Keep your workplace tidy and ensure it is well lit.
Untidiness and insufficient illumination contribute to accidents especially when 

chain saws are in use.
Keep children and bystanders away from the workplace.
Distraction may cause loss of control over the tool.
1.3. Personal safety.
Use safety equipment, such as work suit, protective glasses, protective shoes, 

protective helmet, earmuffs, protection and leather gloves. Using safety equipment in 
appropriate conditions reduces risk of body injury.

Do not overestimate your abilities. Stand firmly and keep your balance at all times.
It enables better control over the saw in unpredicted situations.
Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothes and gloves away 

from moving parts.
Loose clothing, jewellery or long hair may be caught by moving parts.
1.4. Transportation and storing.
When carrying the chain saw switch off the engine, put on the chain cover and 

switch on the chain brake. Carrying unsecured and operating chain saw may cause 
body injury.

Carrying the chain saw is possible only when holding its front handle.
Other parts may not ensure appropriate grip and even cause injury.
Inspect your chain saw. Check alignment and fixing of moving parts, check against 

part cracks and all other factors that may affect operation of the saw. Repair the saw 
before use if it is found damaged. Many accidents are caused by improper maintenance 
of tool.

Cutting chain should be clean and sharp. Proper maintenance of sharp cutting edges 
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of chain reduces the risk of jamming and makes operation easier.
1.5. Power tool use and care.
Check proper operation of the saw brake regularly. In emergency situation, non-

operational brake may make chain disengagement impossible. 
1.6. Operation.
1.6.1. Switch off the chain saw engine before releasing the chain brake.
1.6.2. Be very careful at the end of a cut, because the saw having no support in 

processed material falls down due to its inertia, which may cause injuries.
1.6.3. When working for a long time, the saw operator may experience formication 

and numbness in fingers and hands. 
1.6.4. Stop working in such case, because numbness reduces precision in saw use.
1.6.5. Fill the fuel tank of the saw with petrol and oil blend when the engine is off and 

cooled down, otherwise there is risk of spilling the blend and ignition from hot parts of 
the saw.

1.6.6. Do not start the saw when leakage is found, it may cause fire.
1.6.7. The saw heats considerably during operation. Be careful and do not touch hot 

parts of the saw with unprotected parts of your body.
1.6.8. Only one person can operate the chain saw at a time. All other persons shall be 

away from working area of the chain saw. Especially children and animals should be 
away from working area.

1.6.9. When starting the saw, its chain must not rest on the processed material or 
touch anything else. 

1.6.10. When working with the chain saw hold it with both hands by both handles. 
Keep firm body position.

1.6.11. Children and juveniles cannot operate the chain saw. Allow access to the saw 
only to adults who know how to handle the tool. This instruction manual should be 
given with the chain saw.

Stop working with the chain saw with first signs of fatigue. 
1.6.12. Before starting to cut set the chain brake lever in appropriate position (pull it 

to yourself). It is also hand guard. 
1.6.13. Move chain saw away from the material being cut only when the cutting chain 

is working.
1.6.14. When cutting processed sawn wood or thin branches use support (sawing 

horse). Do not cut several boards at the same time (placed one on top of another), or 
material held by other person or held with foot.

1.6.15. Long objects should be firmly fixed before cutting.
1.6.16. In uneven, sloping terrain proceed with your work when facing upwards.
1.6.17. When cutting through always use the bumper spike as a point of support. Hold 

the saw by the rear handle and guide with the front handle.
1.6.18. In case the cut cannot be completed in one run, pull the saw a little back, put 

the bumper spike in another place and continue the cut lifting rear handle slightly. 
1.6.19. When cutting in horizontal plane, position yourself at an angle as close to 90º 

from cutting line as possible. Such operation requires concentration.
1.6.20. When the chain is pinched when cutting with the tip of the bar, the saw may 

recoil towards operator. Because of this effect cut with the straight part of the chain 
whenever possible. Then, in case of pinching, the recoil effect changes direction away 
from the operator.

1.6.21. Be very careful when cutting wood when there is the risk of splitting. Pieces of 
wood that are cut off can be flung in any direction (risk of body injury!).

1.6.22. Only trained persons should cut tree branches! Uncontrolled fall of a tree 
branch constitutes a risk of body injury!

1.6.23. Do not cut with tip of the guide bar (risk of recoil).
1.6.24. Pay special attention to branches under strain. Do not cut branches, which 

hangs freely, from below.
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1.6.25. Always stand to the side of predicted fall line of the tree that is to be cut.
1.6.26. During a tree fell there is a risk that branches of the tree, or trees in proximity, 

will break and fall. Be very careful, otherwise a body injury may occur.
1.6.27. On a sloped terrain the operator should stay on upper part of the slope with 

respect to the tree being cut, never lower.
1.6.28. Watch out for logs that may roll down towards you. Jump away!
1.6.29. Operating saw tends to rotate when tip of the chain guide bar touches processed 

material. In such case the saw may get out of control and move towards the operator 
(risk of body injury!).

1.6.30. Do not use the saw above your shoulder level, or when standing on a tree, 
ladder, scaffold, trunk etc.

1.6.31. Avoid touching the muffler. Hot muffler may cause severe burns.
1.7. To prevent saw recoil follow below instructions.
1.7.1. Never start or guide a cut with the tip of the guide bar!
1.7.2. Always start cutting with saw previously switched on!
1.7.3. Ensure the cutting chain is sharp.
1.7.4. Never cut more than one branch at a time. When cutting off, watch out for 

surrounding branches. When cutting a tree through, watch out for nearby tree trunks.
2. Construction and use.
Petrol chain saw is a hand-held tool. It is driven by an air cooled, two-stroke 

combustion engine. Tool of this type is designed for tasks in home garden. The saw 
can be used for cutting down trees, cutting branches, firewood, wood for fireplace and 
other tasks where cutting wood is necessary. Petrol chain saw is a tool for amateur use 
only.

Use the device according to the manufacturer’s instructions only.
3. Preparation for operation.
3.1. Carrying the chain saw.
Prior to carrying the chain saw slide chain cover onto guide bar and chain. When 

carrying the chain saw, hold it by front handle. Do not carry the saw when holding main 
handle. If several cuttings are to be made, switch off the chain saw with the ignition 
switch between consecutive tasks. 

3.2. Installation of guide bars and saw chain. 
Prior to guide bar installation remove plastic transport spacer, placed on guide 

fixing screws under the guard. Use pin and adjustment screw for adjustment of chain 
tension. It is very important that the bolt located on adjustment screw falls into hole in 
the guide bar during installation of the guide bar.

You can move the bolt to the front and back by turning the adjustment screw. Those 
parts must be set appropriately prior to starting guide bar installation in the saw. 

Guide bar and chain are supplied separately.
Brake lever (6) must be in the upper (vertical) position.
Unscrew the guide bar fixing nuts (7) and remove the casing (10). 
Put the chain (21) onto driving chain wheel located behind the clutch.
Install the guide bar (20) (slide it behind the clutch) onto guiding screws and push 

towards driving chain wheel.
Put the chain (21) onto guide bar chain wheel (22) from below.
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Move the guide bar (20) away from the driving chain wheel, so chain guiding links 
are placed in the guide bar groove. 

Ensure the pin of the chain tension adjustment screw is in the middle of the lower 
hole of the guide bar (20), adjust when necessary.

Place the casing (10) in its place and fix by slightly tightening guide bar fixing nuts 
(7).

Strain the chain appropriately using the chain tension adjustment screw (8). Chain 
tension is appropriate when the chain can be lifted by 3 to 4 mm in the middle of the 
guide bar in horizontal position. 

Firmly tighten guide bar fixing screws (7) while holding the guide bar tip. 
Prior to guide bar and chain installation ensure that position of chain cutting blades 

is appropriate (correct position of the chain on the guide bar is shown on the tip of the 
guide bar). Always wear protective gloves during checks and installation of the chain to 
prevent cuts from sharp edges of the chain.

New chain requires start-up period, which lasts approximately 5 minutes. Chain 
lubrication is very important in this phase. Check chain tension after start-up period 
and readjust if necessary.

Check and adjust the chain tension frequently. Too loose chain can easily slide off 
the guide bar, quickly wear out or quickly wear out the guide bar.

3.3. Filling saw tank with oil.
Oil tank in new chain saw is empty. Fill the tank with oil prior to first use.
Unscrew oil filler plug (18). 
Pour in maximally 250 ml of oil (be careful to avoid contamination of oil during 

filling of the tank). 
Screw oil filler plug (18). 
Do not use oil that has been already used or regenerated, as this may damage the oil 

pump. Use SAE 10W/30 oil for the whole year or SAE 30W/40 in summer and SAE 20W/30 
in winter.

3.4. Filling the fuel tank. 
When filling the fuel, follow these rules:
Engine must not work.
You must not spill the fuel.
Accordingly to the below table, mix petrol (lead-free with octane number 95) with 

good quality engine oil for two stroke engines.
Recommended fuel blend ratio.
Working conditions Petrol: oil
First 20 hours of operation 20 : 1
After 20 hours of operation 25 : 1
Unscrew fuel filler plug (15). Pour in previously prepared fuel blend (max. 580 ml). 

Screw fuel filler plug (15).
Most problems with combustion engines result directly or indirectly from fuel used. 

You must not use oil designed for four-stroke engines to prepare fuel blend.
4. Operation and settings
4.1. Starting the engine.
Hold the chain saw with both hands during operation.
Check level in the fuel tank and the oil tank.
Ensure the brake lever (6) is in the switched on position (moved to the front).
When engine is cold, pull out choke (2). 
Set the ignition switch (14) to switched on position.
Place the saw on stable ground.
While holding the saw pressed against ground, pull slowly the starter line (13). Sistem 

EasyOn conducive to recoil start function, for easy starting.
After starting the saw, press the throttle lever lock (1) and throttle level (11) slightly 

(choke cable will move automatically to switched off position).
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Allow the engine to heat up with throttle lever (11) slightly pressed.
Move the brake lever (6) to switched off position (to the back).
In case the engine does not start at the first try, pull out the choke (2) halfway and 

pull the starter line again.
Do not start the engine while holding the saw in hands. During start up the chain 

saw must rest on ground and be held firmly. Ensure the chain is free to move without 
touching any object. Do not cut any material with choke cable pulled out. 

4.2. Stopping the engine.
Release the throttle lever (11) and allow the engine to run idle for a few minutes.
Set the ignition switch (14) to STOP position.

4.3. Checking chain lubrication. 
Check lubrication of the chain and oil level in the tank before starting to work. 

Switch on the saw and hold it above ground. If you see enlarging oil marks, the chain 
lubrication works well. If there are no oil marks or they are very small, use oil feed 
adjustment screw (9) to make appropriate adjustments. In case the adjustment brings 
no effects, clean oil outlet, upper hole of chain tension and oil way or contact service. 

Make adjustments when the saw is switched off, observe precaution measures and do 
not allow the guide bar to touch ground. Operate the tool safely and maintain at least 
20 cm distance from ground.

Use oil feed adjustment screw (9) to set amount of supplied oil accordingly to 
respective operating conditions.

MIN position - oil flow decreases.
MAX position - oil flow increases.
When cutting hard and dry wood and using whole length of the guide bar when 

making a cut, set the oil feed adjustment screw (9) to the MAX position.
You can reduce amount of oil supplied by turning oil feed adjustment screw (9) to 

MIN position, when cutting soft and damp wood, or when only part of the working 
length of the guide bar is used.

Depending on ambient temperature and amount of oil supplied, you can operate the 
chain saw for 15 to 40 minutes per one filling the oil tank (tank capacity is 250 ml).

Oil tank should be almost empty when the fuel tank is emptied. When filling the fuel 
remember about filling oil tank as well. 

4.4. Chain lubricants.
Durability of chain and guide bar depends heavily on quality of lubricant. Use only 

lubricants, which are designed for chain saws. 
Never use regenerated or previously used oil for chain lubrication.

4.5. Chain guide bar.
Guide bar (20) is exposed to heavy wear especially in tip and bottom part. To prevent 

side wear due to friction, it is recommended to turn over the guide bar every time the 
chain is sharpened. Clean the guide bar groove and oil holes on that occasion. Guide 
bar groove is rectangular. Check the groove against wear. Put rule to guiding strip and 
outer surface of a chain tooth. If you observe distance between, the groove is correct. 
Otherwise the guide bar is worn out and needs to be replaced.

4.6. Chain wheel.
Driving chain wheel is subject to especially heavy wear. Replace the chain wheel 

when you observe clear signs of wear of wheel teeth. Worn chain wheel additionally 
reduces durability of chain. Chain wheel should be replaced by authorized service 
workshop.
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4.7. Chain brake.
The saw features automatic brake, which stops the chain in case of recoil during 

chain saw operation. The brake engages automatically when force of inertia is applied 
to a weight located inside the brake casing. The chain brake can also be switched on 
manually, when the brake lever (6) is moved towards the guide bar (20). Switching the 
chain brake stops the chain movement in 0.12 sec. 

4.8. Braking check.
Ensure the brake operates correctly before each use of the saw.
Put operating saw on the ground and open the throttle fully for 1 - 2 seconds to allow 

the saw engine to operate at its maximum speed.
Push the brake lever (6) forward. The chain should stop immediately. 
In case the chain stops slowly or does not stop at all, replace the brake band and 

clutch drum before using the chain saw again.
To release the brake, pull the brake lever (6) towards the main handle (12) so you can 

hear sound typical of blockade snapping. 
Ensure the chain brake operates correctly and the chain is sharp. It is very important 

for keeping potential recoil at a safe level.
In case the brake does not operate efficiently, adjust it or repair in authorized service 

site.
In case the engine operates at high speed with the chain brake switched on, the saw 

clutch will overheat. When the chain brake engages during operation of the engine, 
release the throttle lever immediately and keep engine speed at low level.

4.9. Chain tension adjustment.
Cutting chain tends to lengthen during operation due to higher temperature. Longer 

chain loosens and may slip off the guide bar.
Loosen the guide bar fixing nuts (7). 
Ensure the chain (21) remains in the guiding groove of the guide bar (20). 
Use a screwdriver to turn the chain tension adjustment screw (8) clockwise, until 

the chain is strained appropriately (it should slightly hold the guide bar in horizontal 
position). 

Check the chain tension again (it should be possible to lift the chain by approximately 
3 - 4 mm in the middle of the guide bar).

Tighten firmly the guide bar fixing nuts (7). 
Do not over-tension the chain. Adjustment of overly heated chain may lead to 

excessive tension when cooling down.
4.10. Operating the chain saw.
Before starting any planned task, familiarize yourself with section describing safe 

rules for chain saw operation. It is recommended to gain experience by cutting waste 
wood pieces. It will also allow to find out the chain saw possibilities. 

Always observe safety regulations. 
Use the chain saw only for cutting wood. Cutting other materials is forbidden.
Intensity of vibrations and recoil change depending on the type of wood being cut. 
Do not use the chain saw as a lever to lift, move or split objects. When the chain is 

pinched in wood, switch off the engine and drive wooden or plastic wedge into the 
processed piece to release the chain saw. Start the tool again and commence cutting 
carefully.

Do not fix the saw to a stationary work station. 
Attaching other devices, which are not allowed by the chain saw manufacturer, to 

the chain saw drive is forbidden.
It is not necessary to apply big force to the chain saw when using the tool. Apply light 

pressure only while the engine operates with the throttle fully opened.
When the chain saw is pinched in kerf during cutting, do not remove it forcefully. 

It may cause loss of control over the chain saw, operator injury and/or damage to the 
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chain saw. 
Release the chain brake before starting to work.
Press the throttle lever lock (1) and throttle lever (11) (wait until engine reaches its 

full speed before starting to cut).
Keep maximum speed for the whole time.
Allow the chain to cut wood. Press down the saw lightly.
Stop pressing the saw at the end of the cut to avoid losing control over the tool.
When the cutting has been finished release the throttle lever (11) and allow the 

engine to run idle. 
Switch off the engine before putting the chain saw away.
Keeping high speed of the engine when not cutting wood causes unnecessary losses 

and wear of parts.

4.11. Protection against recoil.
Recoil is movement of the guide bar of the chain saw up and/or back, which happens 

when the part of the chain on the guide bar tip encounters an obstacle.
Ensure the processed material is firmly fixed. 
Use clamps to fix the material. 
Hold the chain saw with both hands when starting up and during operation.
During recoil the chain saw cannot be controlled and the chain is loosened.
Incorrectly sharpened chain increases risk of recoil. 
Do not cut above level of your shoulders.
Avoid cutting with guide bar tip, it may cause sudden recoil - to the back and up. 

Always use complete safety equipment and appropriate working clothes when operating 
the chain saw.

Disassembly of protections, inappropriate operation, maintenance, improper guide 
bar or chain replacement may contribute to increase of risk of body injury in case of 
recoil. Never modify the saw in any way. By using modified chain saw, the user looses 
all warranty rights. Warranty voids also when the chain saw is used in accordingly to 
information contained in this manual.

4.12. Cutting pieces of wood.
When cutting wood follow guidelines for safety of work and do as follows: 
Ensure the wood piece cannot be moved. 
Use clamps to fix short pieces of material before cutting. 
Cut wood or wood-like materials only. 
Before cutting ensure the chain saw will not come into contact with stones or nails, 

as it could cause pulling the saw out and damage to the chain. 
Avoid situations when working saw might touch wired fence or ground. 
When cutting branches support the saw as much as possible and do not cut with the 

tip of the guide bar.
Watch out for obstacles such as protruding stumps, roots, hollows and holes in the 

ground, as they may be cause of an accident.

4.13. Felling a tree.
Felling trees require great experience. Do not perform activities for which you are 

not qualified!
Define the tree fall line. Consider wind, lean of the tree, location of heavy branches, 

complexity of work after tree fall and other factors.
When tidying area around the tree remember to ensure proper ground grip and 

escape path to use when the tree falls.
Predict and tidy up two escape paths at 45° angle, counting from the line opposite to 

expected line of the tree fall. There must be no obstacles on these paths.
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А. Direction of tree felling.
B. Hazard zones.
С. Withdrawal division.

The cutting is done by making three notches. Steering is done first notch, including 
upper and lower notch, and then ends with the felling notch. By proper placement of 
the three notches can be controlled direction. Make an initial upper notch at an angle, 
one third of the trunk diameter deep. Make a horizontal notch lower, to join the top. 
Perform overthrown notch horizontally from the opposite side of the guide and a little 
higher than lower surface of the notch.

Insert wedges on time to avoid pinching of the saw chain.
Fell the tree by driving a wedge rather than cutting through the whole trunk.

   

When felling trees observe all safety rules and do as follows:
When the chain is pinched, switch off the chain saw and release the chain with a 

wedge. Wedge should be made of wood or plastic. Never use steel or cast iron wedge.
Falling tree may pull other trees. 
Danger zone radius is 2.5 height of the falling tree.
If the operator is inexperienced or amateur it is recommended to have training 

rather than gaining the experience without supervision.
Do not fell trees when:
Conditions in danger zone cannot be determined due to fog, rain, snow or darkness.
Line of tree felling cannot be determined due to wind or wind blows. 

4.14. Cutting through trunks.
Press the bumper spike (19) against the material and make a cut. 
If the cutting cannot be finished even after the chain saw range is fully utilized, do 

as follows:
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Move the guide bar back from the cut material to a certain distance (with cutting 
chain still operating) and move the main handle (12) a little down, support the bumper 
spike (19) and finish the cut by lifting the main handle (12) a little.

4.15. Cutting a trunk lying on the ground. 
Always keep good feet and ground grip. Do not stand on the trunk.
Watch out for possibility of the trunk rotation. 
Observe manual guidelines related to work safety to avoid the chain saw recoil.
Always finish cutting at the side opposite to compressive stress to avoid pinching the 

chain in kerf.
Before starting to work check the stress direction in the trunk that is to be cut, to 

avoid pinching chain of the saw.
To eliminate stress, the first cut should be made at the tension side.
When cutting a trunk that is lying on the ground, first make a cut deep 1/3 of the 

trunk diameter, then turn the trunk over and finish cutting at the opposite side.
When cutting a trunk that is lying on the ground, do not allow to sink the cutting 

chain into the ground under the trunk. Negligence may cause immediate damage to the 
chain. 

When cutting trunk that is lying on the slope, the operator should always be at the 
slope side above the trunk.

4.16. Cutting a trunk lifted above the ground.
In case the log is supported or placed on stable sawing horse, depending on the place 

of operation, make the cut 1/3 of the trunk diameter deep on the side under tension and 
finish cutting on the opposite side. 

4.17. Trimming and cutting bushes and tree branches. 
Start cutting branches of a felled tree at its base and continue towards top of the 

tree. Do small branches with a single cut.
First, check which way the branch bends. Then make a cut from the inside of the 

bend and finish cutting on the opposite side. Be careful, the branch being cut may 
spring back. 

When trimming tree branches, always cut downward to enable free fall of cut branch. 
However, sometimes undercutting the branch from the bottom may be helpful. 

Be very careful when cutting a branch that may be under stress. Such branch may 
spring aside and hit the operator.

Do not cut branches when climbing up the tree. Do not stand on ladder, platforms, 
logs or positions that may cause loss of balance and control over the chain saw. Do not 
cut above level of your shoulders. Always hold the chain saw with both hands.

5. Operation and maintenance.
Ensure the engine is switched off and is cold before cleaning, checking or repairing 

the chain saw. Disconnect wire from the ignition plug to prevent accidental start up of 
the engine.

5.1. Storage.
Empty the fuel system before deciding to store the tool for more than one month.
Drain fuel from the fuel tank, start the engine and allow it to use all remaining fuel 

and stop working. 
Use new fuel each season. Never use any cleaning agents on fuel tank, it may damage 

the engine.
Pay special attention to keep the ventilation holes of the engine casing pervious.
Clean plastic parts with mild detergent and a sponge.
You can proceed with maintenance actions only described within this instruction 
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manual. Any other action can be carried out only by authorized service. 
Do not make any changes in chain saw construction. 
When not in use, chain saw should be stored clean, on flat surface, in dry place and 

beyond reach of children.
When storing it is important to avoid deposition of rubber particles in basic parts 

of the fuel system, such as carburettor, fuel filter, fuel line and fuel tank. Fuels with 
alcohol additives (ethanol or methanol) may absorb moisture and that during storing 
causes separation of fuel blend ingredients and formation of acids. Acidic petrol may 
damage the engine.

5.2. Air filter.
Dirty air filter reduces efficiency of combustion engine and causes increase of fuel 

consumption. Clean the air filter after each 5 hours of the saw operation.
Clean the air filter lid (4) and its surroundings, so the dirt does not get into carburettor 

chamber after the lid is removed.
Unscrew knob for air filter lid (3) and remove air filter lid (4). 
Remove air filter. 
Use water with soap to clean the filter, wash with clean water and dry thoroughly. 
Install air filter. Ensure the grooves on the air filter rim match protrusions on the 

air filter lid (4). 
When installing the air filter lid (4) make sure to properly place ignition plug wire 

and access sleeves for carburettor adjustment screws.
Do not wash the air filter in petrol or any other flammable solvent to avoid fire 

hazard or appearance of dangerous vapours.

5.3. Cylinder fining.
Dust deposition on the cylinder fining may cause motor overheating. Check regularly 

and clean the cylinder fining when carrying out maintenance of the air filter. 

5.4. Guide bar and saw chain.
Check condition of the guide bar and chain every 5 hours of the saw operation.
Set the ignition switch (14) to off position. 
Loosen and unscrew the guide bar fixing nuts (7). 
Remove the casing (10) and disassemble guide bar (20) and chain (21).
Clean oil holes and groove in the guide bar (20).
Lubricate tip chain wheel of the guide bar (22) through the hole located on the guide 

bar tip.
Check condition of the chain (21).

5.5. Chain sharpening.
Pay attention to cutting tools. Cutting tools should be sharp and clean, it allows 

efficient and safe operation. Operating the saw with blunt chain causes quick wear of 
the chain, guide bar and driving chain wheel, and breaking the chain in the worst case. 
That is why it is important to sharpen the chain on time.

Chain sharpening is a complex operation. Sharpening the chain by yourself requires 
use of special tools and skills. It is recommended to entrust sharpening the chain to 
qualified persons. 

5.6. Fuel filter.
Unscrew the fuel filler plug (15).
Use wire hook to remove the fuel filter through the fuel filler hole. 
Disassemble the fuel filter and wash it in petrol or replace with a new one.
Install the fuel filter in the tank.
Tighten the fuel filler plug (15).
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When the filter has been dismantled use the wire hook to hold up the end of the 
suction line.

Be careful during fuel filter installation to prevent contamination from getting into 
the suction line.

5.7. Oil filter.
Unscrew oil filler plug (18).
Use wire hook to remove the oil filter through the oil filler hole.
Wash the oil filter in petrol or replace with a new one.
Remove dirt from the tank.
Install the oil filter in the tank.
Tighten oil filler plug (18).
When putting the oil filter into the tank make sure it reaches front right corner.

5.8. Ignition plug.
To maintain reliable operation of the device, check condition of the ignition plug on 

a regular basis.
Remove air filter lid (4).
Remove air filter.
Remove wire from the ignition plug.
Put on plug key (included) and unscrew the ignition plug.
Clean and adjust spacing between contacts (0.65 mm) (replace ignition plug when 

necessary).

5.9. Other instructions.
Ensure there are no fuel leaks, loosened joints or damages of main parts, especially 

main handle joints and guide bar fixing. When you find any damage, make sure it is 
repaired before next use of the chain saw.

All faults should be repaired by service workshop authorized by the RAIDER.

 Read the instructions’ manual before using the machine.

 On all jobs performed with the saw you must always wear safety goggles to 
guard your eyes from flying materials/objects and a sound-proof helmet, earmuffs or 
the like to protect your hearing. Wear a safety helmet if there is a risk of objects falling 
on you from above.

 Warning! Danger!

 Protect yourself from saw kickback. 

 Hold the chain saw securely with both hands during use.



RO
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Manual de instructiuni,

Felicitari pentru achizitionarea fierastrului nostru pe benzina marca RAIDER. Fiind corect 
instalate şi operate, produsele RAIDER sunt unelte electrice siguresi  fiabile. Pentru confortul 
dumneavoastra o retea de 10 puncte de service a fost creata în întreaga tara. Înainte de a utiliza 
fierastraul cu lant pe benzina, va rugam sa cititi cu atentie toate instructiunile, recomandarile şi 
avertizarile şi pastrati-le în continuare în conditii de siguranta, de referinta pentru toti cei care 
vor folosi produsul. În cazul în care va decideti în a vinde sau a înainta acest produs unui nou 
proprietar, va rugam sa va asigurati ca “Manualul de Instructiuni” este disponibil cu el, astfel 
ca noul proprietar sa se familiarizeze cu masurile de siguranta şi instructiunile de utilizare.

S.C. Euromaster S.R.L este un reprezentant autorizat al producatorului şi proprietar al 
marcii RAIDER.

Adresa: Str. Horia, Closca si Crisan, nr. 5, hala 3, Otopeni, Ilfov, tel 021.3510106, www.
RAIDER.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: service@euromasters.ro.

Începând cu anul 2006 compania a introdus şi mentinut Sistemul de Management al Calitatii 
conform ISO 9001:2008, cu un domeniu de certificare: comert, import, export şi de servicii 
de scule electrice, aer mecanice şi hardware hobby. Certificatul a fost emis de catre Moody 
International Certification Ltd., Anglia.

Date tehnice

Parametru Unitate de 
masura Valoare

Model - RD-GCS13

Tipul motorului -
Un singur cilindru, 

în doi timpi cu 
racire pe aer 

Cilindree cm3 45 

Putere kW 1.8

Tipul de bujie - L8RTF

Ralanti min-1 3 200

Viteza angajament ambreiaj min-1 4 200

Viteza maxima min-1 10 500

Volumul rezervorului de combustibil ml 550

Ulei de lant - EP90; SAE 
10W30

Volumul rezervorului de ulei ml 250

Raportul de mixaj Ulei/Benzina - 1:25

Tangaj lant Inch 0.325”

Ecartament lant Inch 0.050”

Pinion - 7 teeth x 0.325” 
(8,25mm)

Lungime recomandata bara ghidaj min - max 350 - 450 mm, 
(14” - 18”)

(0.058)
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Parametru Unitate de 
masura Valoare

Lungime taiere bara ghidaj 350 mm (14”) mm 340

Lungime taiere bara ghidaj 400 mm (16”) mm 390

Lungime taiere bara ghidaj 450 mm (18”) mm 440

Nivel echivalent de vibratii mâner fata/spate m/s2 11.89/11.55

Nivel presiune sunet LpA dB(A) 99.2

Nivel putere sunet LwA dB(A) 110.0

1.  Orientari generale pentru functionarea în conditii de siguranta.
1.1. Functionarea în conditii de siguranta a fierastraielor cu lant pe benzina.
Atentie! Persoanele care nu sunt familiarizate cu manualul de instructiuni, nu au voie sa 

utilizeze fierastraul cu lant.
Utilizati fierastraul cu lant doar pentru taierea lemnului. Alta utilizare a fierastraului cu 

lant este responsabilitatea exclusiva a utilizatorului, care ar trebui sa aiba în vedere faptul ca 
aceasta poate fi periculoasa.

Producatorul nu este responsabil pentru pierderi şi daune rezultate din utilizarea 
neintentionata a ferastraului cu lant.

Locul de lucru.
1.2. Siguranta zonei de lucru.
Pastrati locul de munca curat şi asigurati-va ca este bine luminat.
Dezordinea şi iluminarea insuficienta contribuie la accidente mai ales atunci când 

fierastraiele cu lant sunt în uz.
Tineti copiii şi trecatorii departe de locul de munca.
Distragerea atentiei poate provoca pierderea controlului asupra maşinii.
1.3. Siguranta personala.
Folositi echipamente de siguranta, cum ar fi costum de lucru, ochelari de protectie, 

încaltaminte de protectie, casca de protectie, aparatori pentru urechi, manuşi de piele de 
protectie. Folosirea echipamentului de siguranta în conditii corespunzatoare reduce riscul 
de vatamare corporala. Nu supraestimati abilitatile dumneavoastra. Stati ferm şi pastrati-va 
echilibrul în orice moment.Acest lucru permite un control mai bun asupra fierastraului în 
situatii neprevazute.

Nu purtati haine largi sau bijuterii. Pastrati-va parul, hainele şi manuşile departe de piesele 
în mişcare.

Hainele largi, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de catre partile în mişcare.
1.4. Transport si depozitare.
Cand transportati fierastraul, montati protectia de lant si porniti frâna de lant. Transportarea 

fierastraului nesecurizat si/sau în functiune poate provoca leziuni. Transportarea fierastraului 
este posibila numai atunci când tineti mânerul din fata. Alte zone nu pot asigura o aderenta 
adecvata si acest lucru poate duce la provocarea de leziuni.

Verificti fierastraul dumnevoastra. Verificati alinierea şi fixarea pieselor în mişcare, verificati 
împotriva fisurilor şi tuturor factorilor care pot afecta functionarea fierastraului. Reparati 
fierastraul înainte de a-l utiliza, în cazul în care se constata deteriorat. Multe accidente sunt 
cauzate de întretinerea necorespunzatoare a maşinii.

Lantul de taiere trebuie sa fie curat şi ascutit. Întretinerea corespunzatoare a muchiilor 
ascutite de taiere ale lantului reduce riscul de bruiaj şi face munca mai uşoara.

Înainte de transportarea fierastraului cu lant, plasati capacul de protectie al lantului pe 
lama de ghidaj. Atunci când transportati fierastraul cu lant, tineti-l de mânerul din fata. Nu 
transportati fierastraul atunci când tineti mânerul principal. În cazul în care se vor executa mai 
multe taieri, opriti fierastraul cu lant, luându-i contactul între sarcinile consecutive.
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1.5. Folosirea si întretinerea produsului.
Verificati functionarea corecta a frânei de ferastrau în mod regulat. În situatii de urgenta, 

frâna non-operationala poate face dezangajare lantului imposibila.
1.6. Functionare.
1.6.1. Opriti motorul fierastraului cu lant înainte de a elibera frâna de lant.
1.6.2. Fiti foarte atent, la sfârşitul taierii, deoarece fierastraul nu are nici un suport si poate 

cadea din cauza inertiei sale, acest lucru poate provoca leziuni.
1.6.3. Atunci când se lucreaza pentru o lunga perioada de timp, operatorul ferastraului poate 

simtii furnicaturi şi amorteala în mâini şi degete.
1.6.4. Opriti lucrul în acest caz, deoarece amorteala reduce precizia în utilizarea fierastraului.
1.6.5. Umpleti rezervorul de combustibil al fierastraului cu amestec de benzina şi ulei atunci 

când motorul este oprit şi racit, altfel exista riscul de varsare a amestecului si de aprindere de 
la partile fierbinti ale fierastraului.

1.6.6. Nu porniti fierastraul atunci când o scurgere este gasita, aceasta poate provoca un 
incendiu.

1.6.7.Fierastraul se încalzeşte considerabil în timpul functionarii. Fiti atent şi nu atingeti 
partile fierbinti ale fierastraului cu partile neprotejate ale corpului.

1.6.8. Doar o singura persoana poate opera fierastraul la un moment dat. Toate celelalte 
persoane vor fi departe de zona de lucru a ferastraului cu lant. În special copiii şi animalele ar 
trebui sa fie departe de zona de lucru.

1.6.9. La pornirea ferastraului, lantul nu trebuie sa se sprijine pe materialul prelucrat sau sa 
atinga orice altceva.

1.6.10. Când se lucreaza cu fierastraul cu lant tineti-l cu ambele mâini de ambele mânere. 
Mentineti corpul în pozitie ferma.

1.6.11. Copiii şi tinerii nu pot opera fierastraul cu lant. Se permite accesul la fierastrau doar 
adultilor care ştiu cum sa foloseasca produsul. Acest manual de instructiuni trebuie sa fie 
oferit impreuna cu fierastraul cu lant.

Opriti lucrul cu fierastraul la primele semne de oboseala. 
1.6.12. Înainte de a începe sa taiati, setati maneta de frâna a lantului în pozitia corespunzatoare 

(se trage spre dumneavoastra). Este, de asemenea, o protectie de mâna.
1.6.13. Mutati fierastraul cu lant departe de materialul taiat numai atunci când lantul de taiere 

este în lucru.
1.6.14. Când taiati cherestea sau ramuri subtiri, folositi un punct de sprijin (capra de taiere). 

Nu taiati mai multe placi în acelaşi timp (aşezate una peste alta), sau materiale tinute de alte 
personae, sau tinute cu piciorul.

1.6.15. Obiectele lungi ar trebui sa fie bine fixate înainte de taiere.
1.6.16. Pe teren accidentat, în panta, lucrati doar pozitionat înainte, în sus.
1.6.17. Când taiati folositi întotdeauna vârful barei de protectie ca un punct de sprijin. Tineti 

fierastraul cu lant de mânerul din spate şi de ghidati-l cu mânerul din fata.
1.6.18. În cazul în care taierea nu poate fi finalizata într-o singura miscare, trageti fierastraul 

putin din spate, puneti bara de protectie într-un alt loc şi continuati taierea ridicând usor de 
mânerul din spate. 

1.6.19. La taierea în plan orizontal, pozitionati-va la un unghi cât mai aproape de linia de 
taiere de la 90 grade. O astfel de operatiune necesita concentrare.

1.6.20. Lantul se poate bloca atunci cand taiati cu varful lamei si fierastraul poate da înapoi 
spre operator. Din cauza acestui effect de recul incercati sa taiati cu partea dreapta a lantului 
de câte ori este posibil. 

1.6.21. Fiti foarte atent atunci când taiiti lemnul, deoarece exista riscul de împrastiere a 
aschiilor. Bucati de lemn, care sunt taiate pot fi aruncate in orice directie (risc de vatamare 
corporala!).

1.6.22. Doar persoanele instruite pot sa taie crengile copacilor! Caderea necontrolata a unei 
ramuri de copac constituie un risc de vatamare corporala!

1.6.23. Nu taiati cu vârful lamei de ghidare (risc de recul).
1.6.24. Acordati o atentie deosebita ramurilor sub tensiune. Nu taiati ramuri, care atârna în 
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mod liber.
1.6.25. Întotdeauna stati de partea liniei prezise de cadere a copacului care urmeaza sa fie 

taiat.
1.6.26. În timpul unei caderi de copac exista riscul ca ramuri de copac,sau copaci în 

apropiere, sa se rupa si sa cada. Fiti foarte atent, altfel un pot sa apara leziuni.
1.6.27. Pe un teren înclinat operatorul ar trebui sa stea pe partea de sus a pantei cu privire 

la copacul ce este taiat.
1.6.28. Feriti-va de bustenii care se pot rostogoli spre dumneavoastra. Sariti departe!
1.6.29. Fierastraul în functiune, tinde sa se roteasca atunci când vârful lamei de ghidaj a 

lantului atinge materiale prelucrate. În astfel de cazuri se poate scapa de sub control şi de a se 
îndrepta spre operator (riscul de vatamare corporala!).

1.6.30. Nu utilizati fierastraul deasupra nivelului umerilor dvs., sau atunci când stati în 
picioare pe un copac, scara, schela, portbagaj, etc.

1.6.31. Evitati sa atingeti toba de eşapament. Toba de eşapament fierbinte poate provoca 
arsuri grave.

1.7. Pentru a preveni reculul, urmati instructiunile de mai jos.
1.7.1. Nu porniti sau ghidati o taiere cu vârful lamei de ghidaj!
1.7.2. Întotdeauna începeti taierea cu fierastraul pornit anterior!
1.7.3. Asigurati-va ca lantul de taiere este ascutit.
1.7.4. Nu taiati niciodata mai mult de o ramura la un moment dat. Când taiati, aveti grija la 

ramurile din jur. Când taiati un copac, aveti grija la trunchiurile de copac din apropiere.
2. Constructie si utilizare.
Fierastraul cu lant, pe benzina este un instrument de lucru portabil. Acesta este condus de 

un motor cu ardere interna, în doi timpi, racit cu aer. O astfel de unealta este proiectata pentru 
sarcini din gradina casei. Fierastraul poate fi folosit pentru taierea arborilor, ramurilor, lemnului 
de foc, lemnului pentru camin şi alte sarcini în cazul în care taierea lemnului este necesara. 
Fierastraul cu lant pe benzina este o unealta pentru utilizarea de catre amatori ( hobby ).

Utilizati produsul doar în conformitate cu instructiunile producatorului.
3. Pregatirea pentru utilizare. 
3.1. Instalarea lamei de ghidaj si a lantului. 
Înainte de a monta lama de ghidaj înlaturati distantierul de plastic pentru transport, plasat 

pe suruburile de ghidare. Folositi acul si surubul de ajustare, pentru a regla tensiunea lantului. 
Este foarte important ca boltul de pe surubul de ajustare sa se încadreze în gaura din lama de 
ghidaj în timpul instalarii.

Puteti muta boltul în fata şi în spate prin rotirea şurubului de ajustare. Aceste parti trebuie sa 
fie setate corespunzator înainte de a începe instalarea lamei de ghidaj pe fierastrau. 

Lama şi lantul sunt furnizate separat.
Maneta de frâna (6) trebuie sa fie în sus (vertical) pozitionata.
Desurubati piulitele de fixare (7) şi scoateti carcasa (10).
Puneti lantul (21) pe roata de conducere a lantului, situata în spatele ambreiajului.
Instalati lama de ghidaj (20) (glisati-o în spatele ambreiajului) pe şuruburile de ghidaj şi 

împingeti spre roata de conducere a lantului.
Puneti lantul (21) pe roata de ghidaj a lantului (22) de jos.

Mutati lama de ghidaj (20) departe de roata de conducere a lantului, astfel încât zalele 
lantului sa fie plasate în canelura lamei de ghidaj.
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Asigurati-va ca boltul surubului de ajustare a tensiunii lantului este mijlocul partii de jos a 
gaurii lamei de ghidaj (20), reglati atunci când este necesar.

Plasati carcasa (10), în locul sau şi fixati strângând usor piulitele de fixare ale lamei de 
ghidaj(7).

Fixati lantul în mod corespunzator folosind surubul de ajustare a tensiunii (8). Tensiunea 
este  corespunzatoare, atunci când lantul poate fi ridicat cu 3 pâna la 4 mm, în mijlocul lamei 
de ghidaj, în pozitie orizontala.

Strângeti bine şuruburile de fixare ale lamei (7) în timp ce tineti vârful ei.
Înainte de a instala lama de ghidaj si lantul asigurati-va ca pozitia lamelor lantului este 

corecta (pozitia corecta a lantului este indicata pe vârful lamei de ghidaj). Purtati întotdeauna 
manuşi de protectie în timpul instalarii pentru a preveni taieturi de la marginile ascutite ale 
lantului.

Un nou lant necesita o perioada de rodaj, care dureaza aproximativ 5 minute. Ungerea 
lantului este foarte importanta în aceasta faza. Verificati tensiunea lantului dupa perioada de 
rodaj şi reajustati, daca este necesar.

Verificati şi reglati tensiunea lantului frecvent. Lantul prea slabit poate aluneca cu uşurinta 
de pe lama de ghidaj, se poate uza repede sau poate uza repede lama de ghidaj.

3.2. Adaugarea uleiului in rezervor.
Rezervorul unui nou fierastrau cu lant este gol. Adaugati ulei în rezervor înainte de prima 

utilizare.
Desurubati capacul rezervorului de ulei (18). 
Turnati maxim 250 ml de ulei ( evitati contaminarea uleiului când îl adaugati ). 
Înaurubati capacul rezervorului de ulei (18). 
Nu utilizati ulei folosit, acest lucru poate cauza deteriorarea pompei de ulei. Folositi ulei SAE 

10W/30 pe tot parcursul anului, sau SAE 30W/40 pe timpul verii si SAE 20W/30 pe timpul iernii.
3.3. Adaugarea combustibilului în rezervor. 
Când adaugati combustibil, urmariti aceste reguli:
Motorul nu trebuie sa fie pornit.
Nu varsati combustibilul.
Conform datelor de mai jos, amestecati benzina (fara plumb, cu cifra octanica 95) cu ulei de 

motor de buna calitate special pentru motoare în doi timpi.
Raportul recomandat de amestec.
Conditii de munca                   Benzina: ulei
Primele 20 de ore de functionare         20: 1
Dupa 20 de ore de functionare             25: 1
Desurubati capacul rezervorului de combustibil (15). Turnati amestecul de combusibil 

pregatit anterior (max. 580 ml). Însurubati capacul rezervorului de combustibil (15).
Cele mai multe probleme ale motoarelor cu ardere rezulta, direct sau indirect, din 

combustibilul utilizat. Nu trebuie sa folositi ulei conceput pentru motoarele în patru timpi 
pentru a pregati amestecul de combustibil.

4. Functionarea şi setarile.
4.1. Pornirea motorului.
Tineti fierastraul cu lant cu ambele mâini în timpul functionarii.
Verificati nivelul de la rezervorul de combustibil şi rezervorul de ulei.
Asigurati-va ca maneta de frâna (6) este în pozitia pornit (mutata spre fata).
Când motorul este rece, trageti de soc (2).
Setati comutatorul de aprindere (14) pe pozitia pornit (ON).
Aşezati fierastraul pe un teren stabil.
În timp ce tineti fierastraul presat asupra solului, trageti încet sfoara demarorului (13). 

Sistemul EasyOn conduce la diminuarea reculului, pentru o pornire usoara.
Dupa pornirea fierastraului, actionati maneta de blocare a acceleratiei(1) şi apasati usor 

nivelul de acceleratie (11), (cablu de soc se va muta automat la pozitia oprit).
Lasati motorul sa se încalzeasca cu maneta de acceleratie (11) apasata uşor.
Mutati maneta de frâna (6) la pozitia oprit (la spate).
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În cazul în care motorul nu porneşte de la prima incercare, trageti şocul (2) la jumatate şi 
trageti sfoara demarorului din nou.

Nu porniti motorul în timp ce tineti fierastraul cu lant în mâini. În timpul pornirii fierastraul cu 
lant trebuie sa fie asezat pe teren şi va trebui tinut ferm. Asigurati-va ca lantul este liber sa se 
mişte, fara a atinge orice obiect. Nu taiati nici un material cu cablu de soc tras în afara.

4.2. Oprirea motorului.
Eliberati maneta de acceleratie (11) şi lasati motorul sa ruleze în ralanti timp de câteva 

minute.
Setati contactul (14) la pozitia STOP.
4.3. Verificarea lantului de ungere.
Verificati lubrifierea lantului şi nivelul de ulei în rezervor înainte de a începe sa lucrati. 

Porniti fierastraul şi tineti-l deasupra solului. Daca vedeti urme de ulei extinse, ungerea lantuli 
functioneaza bine. Daca nu exista semne de ulei sau acestea sunt foarte mici, utilizati surubul 
de reglare de alimentare cu ulei (9) pentru a face ajustarile necesare. În cazul în care ajustarea 
nu aduce efecte, curatati evacuarea de ulei, gaura de sus a lantului de tensiune  sau contactati 
un service.

Faceti ajustari atunci când fierastraul este oprit, respectati masurile de precautie şi nu 
permitesi lamei de ghidaj sa atinga solul. Folositi maşina în conditii de siguranta şi mentineti 
cel putin 20 cm distanta de la sol.

Folositi surubul de reglare alimentare cu ulei (9) pentru a stabili cantitatea de ulei furnizata 
conform conditiilor de functionare respective.

Pozitia MIN - debitul de ulei scade.
Pozitia MAX – debitul de ulei creste.
Când taiati lemnul tare şi uscat şi utilizati întreaga lungime a lamei de ghidaj, atunci când se 

face o taiere, stabiliti şurubul de ajustare al uleiului (9) în pozitia MAX.
Puteti reduce cantitatea de ulei furnizata de alimentare a uleiului cu şurubul de ajustare 

(9) la pozitia MIN, atunci când taiati lemnul moale şi umed, sau atunci când doar o parte din 
lungimea de lucru a lamei de ghidaj este utilizata.

În functie de temperatura mediului ambiant şi de cantitatea de ulei furnizat, puteti utiliza 
fierastraul cu lant timp de 15 pâna la 40 de minute cu un rezervor de ulei (capacitatea 
rezervorului este de 250 ml).

4.4. Lubrifianti de lant.
Durabilitatea lantului şi a lamei de ghidaj depend puternic de calitatea lubrifiantului. Folositi 

doar lubrifianti special pentru fierastraiele cu lant. 
Nu utilizati niciodata ulei folosit, pentru gresarea lantului.
4.5. Lama de ghidaj a lantului.
Lama de ghidaj (20) este expusa la uzura grea mai ales în partea de vârf şi de jos. Pentru 

a preveni partea de uzura din cauza frecarii, se recomanda întoarcerea lamei de ghidaj pe 
cealalta parte, de fiecare data când lantul este ascutit. Curatati canelurile lamei şi gaurile de 
ulei cu aceasta ocazie. Canelurile lamei de ghidaj sunt dreptunghiulare. Verificati canelurile 
împotriva uzurii. Puneti o rigla între linia de ghidare şi suprafata exterioara a unui dinte de lant 
Daca exista distanta între, canelurile sunt în regula. În caz contrar, lama de ghidaj este uzata 
şi trebuie înlocuita.

4.6. Roata lantului.
Roata de conducere a lantului este supusa la o uzura foarte puternica. Înlocuiti roata de 

lant, atunci când se observa semne clare de uzura a dintilor roti. Roata uzata a lantului reduce 
şi mai mult durabilitatea lantului. Roata lantului ar trebui sa fie înlocuita, de catre un atelier de 
service autorizat.

4.7. Frâna de lant.
Fierastraul dispune de frâna automata, care opreşte lantul în caz de recul în timpul functionarii 

fierastraului cu lant.Frâna se angajeaza în mod automat atunci când forta de inertie se aplica la 
o greutate situata în interiorul carcasei de frâna. Frâna de lant poate fi, de asemenea, pornita 
manual, în cazul în care maneta de frâna (6) este mutata spre lama de ghidaj (20). Comutarea 
frânei lantului opreşte mişcarea lantului în 0.12 sec. 
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4.8. Verificarea frânei.
Asigurati-va ca frâna functioneaza corect, înainte de fiecare utilizare a fierastraului.
Puneti fierastraul în functiune, pe sol şi deschideti acceleratia complet pentru 1 - 2 secunde 

pentru a permite motorului fierastraului sa functioneze la viteza maxima.
Împingeti maneta de frâna (6) înainte.Lantul trebuie sa se opreasca imediat.
În cazul în care lantul se opreşte încet sau nu se opreşte deloc, înlocuiti banda de frâna şi 

tamburul  de ambreiaj înainte de a utiliza fierastraul cu lant din nou.
Pentru a elibera frâna, trageti maneta de frâna (6) spre mânerul principal (12), astfel încât sa 

puteti auzi sunetul tipic de asezare in pozitie.
Asigurati-va ca frâna lantului functioneaza în mod corect şi lantul este ascutit. Este foarte 

important pentru pastrarea potentialului recul la un nivel de siguranta.
În cazul în care frâna nu functioneaza eficient, se va regla sau repara într-un service autorizat.
În cazul în care motorul functioneaza la viteza mare, cu frâna de lant pornita, ambreiajul 

fierastraului se va supraîncalzi. Atunci când frâna lantului se angajeaza în timpul functionarii 
motorului, eliberati maneta de acceleratie imediat şi mentineti turatia motorul la un nivel scazut.

4.9. Reglarea tensiunii lantului.
Lantulu de taiere tinde sa se lungeasca în timpul functionarii datorita temperaturii mai mari. 

Lantul mai lung se poate slabi şi poate aluneca de pe lama de ghidaj.
Deşurubati piulitele de fixare ale lamei (7).
Asigurati-va ca lantul (21) ramâne în canelura de ghidare a lamei (20).
Folositi o şurubelnita pentru a regla tensiunea şurubului de ajustare a lantului (8) în sensul 

acelor de ceasornic, pâna când lantul este tensionat corespunzator (aceasta ar trebui sa 
mentina putin lama de ghidaj în pozitie orizontala).

Verificati tensiunea lantului din nou (ar trebui sa existe posibilitatea de a ridica lantul cu 
aproximativ 3 - 4 mm, la mijlocul a lamei).

Strângeti cu fermitate piulitele de fixare ale lamei (7).
Nu supra-tensiona lantul. Ajustarea excesiva a lantului poate duce la tensiune excesiva 

atunci când se va raci.
4.10. Utilizarea fierastraului cu lant.
Înainte de a începe orice activitate planificata, familiarizati-va cu sectiunea care descrie 

normele de siguranta pentru lant prevazute. Este recomandat pentru dvs sa acumulati 
experienta prin taierea de bucati de lemn. Aceasta va permite, de asemenea, sa aflati 
posibilitatile fierastraului cu lant.

Respectati întotdeauna normele de securitate.
Utilizati fierastraul cu lant numai pentru taierea lemnului. Taierea altor materiale este 

interzisa.
Intensitatea vibratiilor şi a schimbarilor de recul, se poate schimba în functie de tipul de 

lemn taiat.
Nu utilizati fierastraul cu lant ca o pârghie pentru a ridica, muta sau taia obiecte. Atunci când 

lantul este prins în lemn, opriti motorul şi conduceti lama prin obiectul prelucrat pentru se va 
elibera fierastraul cu lant. Porniti instrumentul din nou şi începeti taierea cu grija.

Ataşarea de alte dispozitive, care nu sunt permise de producatorul fierastraului cu lant, la 
produs este interzisa.

Nu este necesar sa se aplice forta mare asupra fierastraului cu lant atunci când utilizati 
instrumentul. Aplicati o presiune uşoara numai în timp ce motorul functioneaza cu acceleratia 
complet deschisa.

Când ferastraul cu lant este prins în fanta în timpul taierii, nu-l scoateti cu forta. Aceasta 
poate duce la pierderea controlului asupra fierastraului cu lant.

Eliberati frâna lantului înainte de a începe sa lucreze.
Apasati maneta de blocare a acceleratiei (1) şi maneta de acceleratie (11) (aşteptati pâna 

când motorul atinge viteza deplina înainte de a începe sa taiati).
Mentineti o viteza maxima tot timpul.
Lasati lantul sa taie lemnul. Apasati uşor fierastraul.
Când a fost terminata de taierea eliberati maneta de acceleratie (11) şi lasti motorul sa ruleze 
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inactiv.
Opriti-va din presarea fierastraului la finalul taierii, pentru a evita pierderea controlului.
4.11. Protectia împotriva reculului.
Reculul este o mişcare a lamei de ghidaj în sus / sau în spate, ceea ce se întâmpla atunci 

când o parte din lantul de pe vârful lamei intalneste un obstacol.
Asigurati-va ca materialul prelucrat este bine fixat.
Folositi cleme pentru a fixa materialul.
Tineti fierastraul cu lant cu ambele mâini atunci când îl porniti şi în timpul functionarii.
În timpul reculului fierastraul cu lant nu poate fi controlat şi lantul este slabit.
Lantul incorect ascutit creste riscul de recul.
Nu taiati peste nivelul umerilor.
Evitati taierea cu vârful lamei, acesta poate provoca recul brusc - la spate şi în sus. Utilizati 

întotdeauna echipamentul de siguranta complet şi haine de lucru adecvate atunci când utilizati 
ferastraul cu lant.

Demontarea protectiilor, înlocuirea necorespunzatoare, a lamei de ghidaj si a lantului pot 
contribui la creşterea riscului de vatamare corporala în caz de recul. Nu modificati niciodata 
fierastraul, în nici un fel. Prin utilizarea fierastraului cu lant modificat, utilizatorul isi pierde 
toate drepturile de garantie. Garantia, de asemenea, se pierde atunci când fierastraul cu lant 
nu este utilizat în conformitate cu informatiile continute în acest manual.

4.12. Taierea bucatilor de lemn.
Când taiati lemn urmariti liniile directoare pentru siguranta muncii, dupa cum urmeaza:
Asigurati-va ca bucata de lemn nu poate fi mutata.
Folositi cleme pentru a fixa piese scurte de material înainte de taiere.
Taiati doar lemn sau material asemanatoare lemnului.
Înainte de taiere asigurati-va ca lantul nu va veni în contact cu pietre sau cuie, deoarece ar 

putea provoca deteriorarea lantului.
Evitati situatiile în care utilizarea de fierastrauului ar putea atinge gardul electric sau solul.
Atunci când taiati ramuri, sprijiniti fierastraul cât de mult posibil şi nu taiati cu vârful lamei.
4.13. Caderea de copaci.
Doborârea copacilor necesita experienta. Nu desfaşurati activitati pentru care nu sunteti 

calificat! 
Definiti linia de cadere a copacului. Luati în considerare vântul, locatia ramurilor grele, 

complexitatea muncii de dupa caderea copacului şi de alti factori.
Când curatati zona din jurul copacului amintiti+va sa va asigurati de aderenta corespunzatoare 

la sol şi calea de evacuare atunci când copacul cade.Nu trebuie sa existe obstacole de pe acest 
traseu.

А. Directia de taierea a pomilor.
B. Zonele de pericol.
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C. Retragerea.
Taierea se face prin trei crestaturi. Directia se face prin prima crestatura, şi apoi se termina 

cu crestatura de cadere. Prin amplasarea corecta a celor trei crestaturi poate fi controlata 
directia. Efectuati o crestatura initiala de sus la un unghi, o treime din diametrul trunchiului. Se 
face o crestatura orizontala mai mica, sa se alature în partea de sus. 

Când doborâti copaci, luati în considerare urmatoarele:
Atunci când lantul este blocat, opriti fierastraul cu lant şi eliberati lantul cu o pana. Pana ar 

trebui sa fie facuta din lemn sau plastic. Nu folositi niciodata o pana de otel sau fonta.
Copacul în cadere poate trage alti arbori.
Raza zonei de pericol este de 2,5 din înaltimea arborelui cazut.
În cazul în care operatorul este lipsit de experienta sau este amator, este recomandat sa aiba 

alaturi p persoana pregatita.Nu operati fierastraul in acest caz fara fara supraveghere.
Nu doborâti copaci pâna când:
Conditiile în zona de pericol nu pot fi determinate datorita cetei, ploii, ninsorii sau 

întunericului. 
4.14. Taierea trunchiurilor.
Apasati dispozitivul de bara de protectie (19) fata de material şi faceti o taietura.
Daca taierea nu poate fi terminata, chiar şi dupa ce lantul este pe deplin infundat in material, 

procedati dupa cum urmeaza:
Mutati lama de ghidaj înapoi de materialul taiat la o anumita distanta (cu lantul înca în 

functiune), şi mutati mânerul principal (12) un pic jos, sustineti vârful barei de protectie (19) şi 
terminati de taiat prin ridicarea mânerului principal putin(12 ).

4.15. Taierea unui trunchi culcat pe pamânt.
Pastrati întotdeauna o aderenta buna fata de sol. Nu stati pe trunchi.
Feriti-va de posibilitatea rotatiei trunchiului.
Respectati normele manualului legate de siguranta de munca pentru a evita reculul.
Atunci când un trunchi pentru taiere este situat pe pamant, faceti mai întâi o taietura adânca 

de 1/3 din diametrul trunchiului, apoi rotiri trunchiul si terminati de taiat din partea opusa.
4.16. Taierea unui trunchi de deasupra solului.
În cazul în care buşteanul este sustinut sau plasat pe capra, în functie de locul de functionare, 

faceti taietura de 1/3 din diametrul trunchiului pe partea sub tensiune şi terminati de taiat pe 
partea opusa. 

4.17. Taierea boschetelor şi a ramurilor de copac.
Începeti taierea ramurilor unui copac taiat de la baza acestuia şi în continuare spre partea 

de sus a copacului. Taiati ramurile mici cu o singura taietura.
Pentru crengile curbate, verificati în ce parte se apleaca ramura. Apoi, faceti o taietura de la 

interiorul curburii şi terminati de taiat pe partea opusa. Fiti atent, ramura ce se taie poate sari 
înapoi.

Când taiati ramurile copacilor, taiati mereu în jos, pentru a permite caderea libera a ramurei 
taiate. Cu toate acestea, uneori taierea de sub ramura poate fi de ajutor.
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Fiti foarte atenti atunci când taiati o ramura, care pot fi sub tensiune. O astfel de ramura 
poate sari şi lovi utilizatorul.

Nu taiati ramuri atunci când urcati în copac. Nu stati pe scara, platforme, buşteni sau pozitii 
care ar putea duce la pierderea echilibrului şi controlului asupra fierastraului cu lant. Nu taiati 
peste nivelul umerilor. Tineti întotdeauna fierastraul cu lant cu ambele mâini.

5. Utilizarea şi întretinerea.
Asigurati-va ca motorul este oprit si este rece înainte de a-l curata. Deconectati firul de la 

fişa de aprindere pentru a preveni pornirea accidentala motorului.
5.1. Depozitarea.
Goliti sistemul de alimentare înainte de a stoca instrumentul pentru mai mult de o luna.
Scurgeti combustibilul din rezervorul de combustibil, porniti motorul şi lasati-o sa utilizeze 

tot combustibilul ramas pana se va opri din lucru.
Utilizati un nou combustibil în fiecare sezon. Nu utilizati niciodata agenti de curatare pe 

rezervorul de combustibil, se poate deteriora motorul.
Acordati o atentie deosebita pentru a mentine orificiile de ventilatie ale carcasei motorului 

permeabile.
Curatati componentele de plastic cu detergent folosind un burete.
Nu faceti nici o modificare asupra fierastraului cu lant.
Atunci când nu este în uz, fierastraul cu lant ar trebui sa fie stocat curat, pe o suprafata 

plana, în loc uscat şi departe de copii.
Atunci când se face depozitarea, este important sa se evite depunerea de particule de 

cauciuc în elemente de baza ale sistemului de combustibil, cum ar fi carburator, filtru de 
combustibil, linia de combustibil şi rezervorul de combustibil. Combustibilii cu aditivi de alcool 
(etanol sau metanol), pot absorbi umezeala , în timpul stocarii şi pot forma acizi. Benzina acida 
poate deteriora motorul.

5.2. Filtrul de aer.
Filtrul de aer murdar reduce eficienta motorului cu ardere şi cauzeaza o creştere a 

consumului de combustibil. Curatati filtrul de aer dupa fiecare 5 ore de functionare.
Curatati capacul filtrului de aer (4) şi împrejurimile sale, astfel murdaria nu se ajunge în 

camera de carburator dupa ce capacul este înlaturat.
Deşurubati capacul filtrului de aer (3) şi scoateti-l afara (4).
Scoateti filtrul de aer. 
Folositi apa cu sapun pentru a curata filtrul.
Instalati filtrul de aer doar dup ace s-a uscat bine.
Inainte de a instala capacul filtrului de aer (4) asigurati-va ca plasati corect fişa de aprindere 

şi manşoanele de acces pentru şuruburile de reglare ale carburatorului.
Nu spalati filtrul de aer cu benzina sau orice alt solvent inflamabil, pentru a evita pericolul 

de incendiu sau aparitia de vapori periculoşi.
5.3. Lama de ghidaj şi lantul.
Verificati starea lamei şi a lantului la fiecare 5 ore de functionare.
Setati comutatorul de aprindere (14) în pozitia oprit.
Slabiti şi deşurubati piulitele de fixare ale lamei (7).
Scoateti carcasa (10) şi demontati lama de ghidaj (20) şi lantul (21).
Curatati lama de ghidaj şi lantul (20).
Lubrifiati roata din vârful lamei(22) prin orificiul situat pe vârful lamei de ghidaj.
Verificati starea lantului (21).
5.4. Ascutirea lantului.
Acordati atentie la instrumentele de taiere. Uneltele de taiere trebuie sa fie ascutite şi 

curate,sa permita functionarea eficienta şi în conditii de siguranta. Utilizarea fierastraului cu 
lant tocit duce la o uzura rapida a lantului, lamei de ghidaj şi rotii de conducere a lantului. De 
aceea, este important sa ascutiti lantul la timp.

Ascutitul lantului este o operatiune complexa. Ascutirea lantului de unul singur necesita 
utilizarea de instrumente speciale şi abilitati. Este recomandat sa se încredinteze ascutirea 
lantului unor persoane calificate. 
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5.5. Filtrul de combustibil.
Deşurubati capacul reyervorului de combustibil (15).
Utilizati cârligul de sârma pentru a scoate filtrul de combustibil, prin orificiul de umplere cu 

combustibil. 
Demontati filtrul de carburant şi spalati-l cu benzina sau înlocuiti-l cu unul nou.
Instalati filtrul de combustibil în rezervor.
Strângeti capacul rezervorului de combustibil(15).
5.6. Filtrul de ulei.
Deşurubati capacul rezervorului de ulei(18).
Utilizati cârligul de sârma pentru a scoate filtrul de ulei, prin orificiul de umplere cu ulei.
Demontati filtrul de ulei şi spalati-l cu benzina sau înlocuiti-l cu unul nou
Înlaturati mizeria din rezervor.
Instlati filtrul de ulei în rezervor.
Strângeti capacul rezervorului de ulei(18).
Atunci când puneti filtrul de ulei în rezervor sa va asigurati ca ajunge la coltul frontal-dreapta.
5.7. Fişa de bujie..
Pentru a mentine functionarea sigura a dispozitivului, verificati starea fişei de aprindere în 

mod regulat.
Scoateti capacul filtrului de aer (4).
Scoateti filtrul de aer.
Scoateti firul fişei de aprindere.
Deşurubati bujia folosind cheia inclusa în pachet.
Curatati şi reglati distanta dintre contacte (0,65 mm) (înlocuiti fişa de aprindere atunci când 

este necesar).
5.8. Alte instructiuni.
Asigurati-va ca nu exista scurgeri de combustibil, articulatii slabite sau daune de piese 

principale, în special articulatiilor principale şi mânerului de fixare. Când gasiti orice daune, 
asigurati-va ca produsul va fi reparat înainte de urmatoarea utilizare a fierastraului cu lant.

Toate defectiunile trebuie sa fie reparate de un atelier de service autorizat de catre RAIDER.

 Cititi manualul de instructiuni înainte de a utiliza aparatul.

 Atunci când utilizati produsul, trebuie sa purtati ochelari de siguranta pentru a 
proteja ochii de materiale care zboara si o casca pentru diminuarea sunetului, aparatori pentru 
urechi pentru a proteja auzul. Purtati o casca de protectie în cazul în care exista riscul caderii 
unor obiecte.

 Atentie! Pericol!

 Protejati-va de reculul fierastraului.

 Tineti fierastraul cu lant în siguranta cu ambele mâini în timpul utilizarii.

SC Euromaster SRL nu este raspunzatoare pentru defectiunile cauzate din vina 
utilizatorului(sparturi,uzuri neconforme,piese distruse prin cadere, lovire, folosire incorecta, 
etc) sau pentru orice alte defectiuni ce survin in urma nerespectarii instructiunilor de mai sus.
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Оригинално упатство за употреба
Почитувани корисници

Честитки за купување на бензински верижна пила од марка Green Tools. При правилно 
инсталирање и употреба, Green Tools се сигурни и доверливи машини и работата со нив 
ќе ви овозможи вистинско задоволство. За Вашето погодност е изградена и одличната 
сервисна мрежа со 45 сервисот низ целата Бугарска земја.

Пред да ја користите оваа машина, ве молиме внимателно запознајте со оваа “Упатство 
за употреба”.

Во интерес на Вашата безбедност и со цел да се обезбеди правилна и употреба, 
прочитајте упатствата внимателно, вклучувајќи ги и советите и предупредувањата 
во нив. За избегнување на непотребни грешки и инциденти, важно е овие инструкции 
да останат на располагање за во иднина на сите што ќе ги користат машината. Ако ја 
продадете на нов сопственик тогаш “Упатство за употреба” треба да се предаде заедно 
со неа, за да може новиот корисник да се запознае со соодветни мерки за безбедност и 
упатствата за работа.

 RAIDER е трговска марка во сопственост на фирма “Евромастер Импорт Експорт” 
ООД, Софија 1231, бул “Ломско пат” 246, тел 02 934 33 33 934 10 10, www.RAIDER.bg; www.
euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Од 2006 година во компанијата е воведен системот за управување со квалитетот ИСО 
9001:2008 со опсег на сертификација: Трговија, увоз, извоз и сервис на професионални и 
хоби електрични, пневматски и механички алатки и заедничка хардвер. Сертификатот е 
издаден од Мудис Меѓународната сертификација Ltd, Англија.

Технически данни

параметър мерна 
единица вредност

модел - RD-GCS13

 мотор -

Едноцилиндров, 
бензинов, 
двутактов 

с въздушно 
охлаждане 

 Волумен на цилиндарот cm3 45 

 моќност kW 1.8
 Специфична потрошувачка на гориво на максималната 
јачина g/kWh 580

 Потрошувачка на гориво на максималната јачина kg/h 1,1

 палење свеќа - L8RTF

 Број на вртежи во празен од min-1 3 200

 Вртежи во кои се вклучува центрифугални спојка min-1 4 200

 максимална брзина min-1 10 500

 Волумен на резервоарот за гориво ml 550

 Масло за синџирот - EP90; SAE 
10W30

Волумен на резервоарот за масло на синџирот ml 250

MK
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параметър мерна 
единица вредност

 Состав на гориво мешавина (особено двотактен масло за 
мотори со воздушно ладење и бензин) - 1:25

 Чекор на синџирот Inch 0.325”

 Дебелина на водечките единици на синџирот Inch 0.050”
 Број на водечките единици на синџирот на шина 450mm 
(18 ") - 64

 Доведува запченици - 7 зъба x 0.325” 
(8,25mm)

 Препорачани должини на водечката шина min - max 350 - 450 mm, 
(14” - 18”)

 Должина на сечење со водечка шина 350 mm (14 ") mm 340

 Должина на сечење со водечка шина 400 mm (16 ") mm 390

 Должина на сечење со водечка шина 450 mm (18 ") mm 440
 Еднакви нивоа на вибрации (ahveq) предни / задни гуми 
рачка m/s2 11.89/11.55

 Ниво на звучен притисок LpA dB(A) 99.2

 Ниво на моќноста на звукот LwA dB(A) 110.0

 Маса без помошното шина, синџирот и празни резервоари kg 5.5

1. Правила за безбедност.
1.1. Безбедна работа на бензинските верижни пили.
Предупредување!
На лицата незапознаени со текстот на упатството не е дозволено да користат корупција 

пила.
Бензинскиот пила може да биде користен само за сечење на дрво.
Корисникот презема целиот ризик во случај на употреба на пили за други цели сфаќајќи 

дека тоа може да биде опасно.
Производителот не е одговорен за штета произлегуваат од неправилна употреба на 

корупција пила.
1.2. Работно место.
На работното место треба да се одржи ред и да се обезбеди подобро осветлување.
Неред и лошото осветлување можат да доведат до несреќни случаи особено при 

употребата на верижни пили.
Да не се дозволени деца и странични набљудувачи до работното место.
Невниманието на операторот може да доведе до губење на контрола врз машината.
1.3. Лична безбедност.
Треба да се користат лични заштитни средства. Работен комбинезон, заштитни очила, 

заштитни обувки, заштитна шлем, антифони и кожени ракавици. Користење во одредени 
услови на заштитни средства намалува ризикот од телесни повреди.

Не преценета своите можности. Треба цело време да стоите цврсто и да го чувате 
рамнотежа. Тоа овозможува контрола над пила при непредвидени ситуации.

Не е дозволено носење на слободно виси облека или накит. Косата, облеката и 
ракавиците треба да се далеку од подвижните делови. Слободните облека, бижутерија и 
косата можат да се комплицираните во подвижните делови.

1.4. Транспорт и чување.
Пренесувајте пила треба да го изгаснете моторот, да ставиме куќиштето на сечење 

синџир и да ги вклучиме сопирачките на синџирот. Пренесување на вклучен и незаштитени 
пила може да резултира со телесна инвалидност.

   (0.058)
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Пила треба да се пренесува, како се држи за предниот држач. Чувањето на пили за 
други места не е сигурно и може да предизвика повреди ..

Пила мора да се контролира. Проверувајте на држачот на подвижните елементи, дали 
нема оштетени делови. Во случај да бидат констатирани повреди, потребно е тие да бидат 
отстранети пред употребата на пила. Неправилната начин на одржување на машината 
може да биде причина за многу несреќни случаи.

Сечење коло треба да биде чиста и со остри сечење рабови. Редовното острене на 
синџирот го намалува ризикот од заглават и олеснува работата.

1.5. Експлоатација и одржување.
Треба периодично да се проверува правилното функционирање на сопирачките на 

пила. Неисправната сопирачка може да доведе до не исклучување на сечење синџир во 
ризични ситуации.

1.6. Безбедност при работа.
1.6.1. По, како исклучите моторот на пила треба да ги вклучиме сопирачките на 

синџирот.
1.6.2. Бидете особено внимателни кон крајот на сечење. Во отсуство на отпор, што има 

обработени материјали трионът паѓа по инерција, и може да предизвика повреди.
1.6.3. При подолга работа операторот може да ја почувствува вкочанетост на прстите 

или рацете. Во таква ситуација треба да се прекине работата и да се направи потребната 
одмор, бидејќи со изтръпнали раце не можеме да направите добро пила.

1.6.4. При појава на знаци на замор треба веднаш да го прекинете работата.
1.6.5. Наполните резервоарот на пила со гориво само исклучен и изладен мотор, бидејќи 

постои ризик од истурање и палењето на горивото од жешките делови на машината.
1.6.6. Во случај на истекување на гориво или констатирани на нехерметичност не треба 

да вклучуваме пила, бидејќи постои опасност од пожар.
1.6.7. За време на работа трионът многу се загрева и треба да бидете посебно 

внимателни и да не ги допирате со голи раце жешките му делови.
1.6.8. Трионът може да го сервисира само од едно лице. Сите други лица треба да се 

наоѓаат далеку од зоната на дејствување на корупција пила. Тоа се однесува особено за 
деца и животни.

1.6.9. При вклучување на пила сечење синџир не треба да се сведува на материјалот 
наменет за обработка и да се допира до било каква. Таа треба да е слободна до 
постигнување на потребните вртежи на машината.

1.6.10. За време на работа држете пила цврсто со двете раце за двете рачки. Ракувате 
одржлива позиција.

1.6.11. Трионът не треба да се користи од деца и адолесценти. Трионът може да се 
користи само од возрасни, кои знаат како да работат со него. Корупција пила треба да 
биде предаден заедно со оваа упатство за услуга.

1.6.12. Пред да започнете треба да го исклучите сопирачките на синџирот (преземање 
рачката кон себе). Тој ја има улогата и на безбедносна пречка на раката.

1.6.13. Корупција пила се одзема од обработени материјали само движечка се сече 
коло.

1.6.14. При сечење на “пилење” дрво и / или на тенки гранки користете потпирач 
(“магаре”). Разделувајте неколку штици истовремено поставени еден врз друг, како и 
материјал раководен од друго лице или поткрепува со нога. Тоа е крајно опасно!

1.6.15. Лепете цврсто долгите обработени елементи.
1.6.16. Во кос терен стојте свртени со лицето кон наклонот за време на сечење.
1.6.17. При сечење во текот на целата ширина секогаш користете заштитната столпчиња 

како потпирач.
1.6.18. Ако е можно да извршите сечење од еден пат, поместете пила малку назад, 

поместете пила да потпре на друг шип и продолжете сечење, малку дигајте задниот држач.
1.6.19. При хоризонталното сечење треба да се постави под агол можно близок до 90 ° 

во однос на материјалот. Таква операција бара претпазливост.
1.6.20. При заглават на синџирот за време на сечење на врвот на синџирот може да 
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настапи отскачане кон операторот. Поради тоа треба да разделувајте користејќи долниот 
дел на синџирот, зашто тогаш во заглават на синџирот отскачането нема да настапи кон 
Вашето тело.

1.6.21. Бидете особено внимателни при сечење на поделби се дрво. Отсечени парчиња 
дрво можат да бидат исфрлени во секоја насока и да предизвикаат телесни повреди!

1.6.22. Сечење на гранките на дрвјата мора да биде од страна на обучени лица. 
Неконтролирано паѓање на исечениот гранка на дрвото ризикот од телесни повреди!

1.6.23. Не е дозволено сечење со предниот дел на собирницата. Тоа ќе предизвика 
силен откат.

1.6.24. Контактирајте особено внимание на гранките кои висат. Не смее да се сечат на 
долната страна, слободно виси гранки.

1.6.25. Секогаш стојте отстрани кон предвидената линија на насоката на паѓање на 
дрвото, што разделувајте.

1.6.26. Кога поваляте дрво, постои ризик од кршење и паѓање на гранки или дрвја 
се наоѓаат во близина. Треба да бидете посебно внимателни бидејќи постои ризик од 
телесни повреди.

1.6.27. На навалени терени стојте секогаш повисока од обработени материјали и 
никогаш помалку.

1.6.28. Пазете се од дрвја тркалање се во ваша насока. Отскачайте настрана!
1.6.29. Вклучување пила може да се обрати кога предниот дел на помошното шина 

допира работното материјал. Во таков случај трионът може одеднаш да отскокна кон 
операторот (ризик од телесни повреди!).

1.6.30. Не е дозволено користење на пила на височина над рамената или кога стоите на 
дрво, столбови, скеле и др.

1.6.31. Избегнувајте допирање на ауспухот. Жешкиот ауспухот може да ви предизвика 
сериозни изгореници.

1.7. За да се избегне “отката” (отскачането) на пила, треба да се почитуваат следниве 
упатства.

1.7.1. Никогаш не започнувајте и не менувајте сечење со предниот дел на помошното 
шина на синџирот!

1.7.2. Секогаш започнувајте сечење со веќе вклучен пила и синџирот движечка се со 
потребната брзина!

1.7.3. Проверите дали сечење синџир е добро наострена.
1.7.4. Не треба никогаш да разделувајте повеќе од една гранка истовремено. За време 

на сечење обрнете внимание на соседните гранки. При сечење на дрвото по целата 
ширина треба да се обрне внимание на матичните на околните дрвја.

2. Функционално опис и намена на бензинскиот верижна пила.
Бензинскиот верижна пила е рачно водиме машина. Управувано се преку едноцилиндров 

двотактен бензински мотор со внатрешно согорување и воздушно ладење. Наменет е за 
работа во домашната градина, за сечење на дрва, аранжираат на гранки, сечење на дрва 
за греење, како и за други операции поврзани со сечење на дрво. Овој бензинец верижна 
пила е уред наменет целосно за аматерски употреба.

Не е дозволено користење на уредот за активности различни од неговата намена!

3. Подготовка за работа.
3.1. Пренесување на корупција пила.
Пренесувајте корупција пила секогаш со заштитниот држач на собирницата и синџирот. 

Во случај да е потребно да се извршат неколку последователни операции на сечење, 
тогаш меѓу овие операции трионът мора да биде исклучен преку лансирни прекинувач 
за палење.

3.2. Монтажа на помошното шина и на синџирот на пила.
За регулирање на повлекувањето на синџирот служи завртка со навртка со игла, кој 

влегува во дефиниции за тоа отвор на водечката шина. Особено важно е при монтажата 
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на собирницата е го на навртката да влезе во дупката во перење.
Со вртење на завртката (при лабав истакнува собирницата навртка) вметнувајkи ја 

иглата се движи напред или назад и соодветно синџирот се разхлабва или затегнување.
Сопирачка мора да биде исклучен. Повлечете ја рачката за сопирачката кон предниот 

држач. Рачката за сопирачката (6) мора да се наоѓа во горно (вертикално) положба.
Отвинтвате прицврстување ореви на собирницата (7) и извадете го заштитниот капак 

(10) на истиот.
Стави синџирот (21) на погонските запченици наоѓа над истиот.
Стави водечката шина (20) на помошното шпилки. Ставете ја максимално блиску до 

предводена запченици.
Стави синџирот (21) на погонските верижно тркало и перење (22), проверувајkи 

водечките единици на синџирот да влезат во каналот на собирницата.

         
Поместете водечката шина (20) оддалечување ја од водечките запченици така што 

помошното елементи на синџирот да се наоѓаат во улея на помошното шина.
Проверите дали го на навртката на го шрафот за затегнатоста на синџирот се наоѓа 

долниот отвор на собирницата (20).
Ставете го капакот (10) на лице место му и затегнат малку навртките на помошното 

шина (7).
Оптегнувајте сечење синџирот на пила со навртки за затегнатоста на синџирот (8). 

Синџирот е затегната правилно тогаш кога може да се откаже 3 до 4 mm во средината на 
водечката шина. Мерењето се врши кога собирницата е во хоризонтална положба.

Стегнете ги навртките (7) Држете го предниот дел на помошното шина.
Пред инсталирање на помошното шина и сечење синџир, треба да се провери 

правилното располагање на сечење острици на синџирот (правилно располагање на 
синџирот на собирницата е прикажано на предниот дел на собирницата). Носете заштитни 
ракавици при проверка и инсталирање на синџирот со цел да се избегне повреда од 
острите сечење рабови.

При поставување на нова синџир на триото е потребно време околу 5 минути за 
загревање. Во овој период е многу важно подмачкувањето на синџирот. По загревањето 
проверете затегнатоста на синџирот и ако е потребно коригирајте.

Доста често треба да проверите и прилагодите нејзиното затегнатоста, бидејќи 
слободните синџир лесно може да падне од собирницата, побрзо се изхабява или води 
до брзо изхабяване на помошното шина.

3.3. Полнење на резервоарот на пила со масло.
Резервоарот за масло на новиот пила е празен. Затоа пред првата употреба е потребно 

да го наполните резервоарот со масло.
Отвинтете капачето на резервоарот за течноста за подмачкување на синџирот (18).
Сипете максимално 250 ml масло (внимавајте да не падне во резервоарот некакви 

загадувачи).
Зашрафете го капачето на резервоарот за течноста (18).
Не треба да користено или регенерација масло, бидејќи тоа може да доведе до 

оштетување на масло пумпа. Користете масло SAE 10W/30 текот на целата година. Во 
текот на летото SAE 30W/40, а во зима SAE 20W/30.
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3.4. Полнење на резервоарот со гориво.
При полнењето на гориво ги следниве правила:
Моторот не мора да биде вклучен.
Не треба да се дозволи горивото.
Измешајте бензин (безоловен со октански број 95) со висок квалитет масло за двотактен 

бензински мотори со воздушно ладење во следново однос.
Препорачани пропорции на гориво смеса.
Во првите 20 часа работа е добро односот на бензин за двотактен масло да биде 30:1, 

а потоа 20 часа работа 35:1.
Отвинтете капачето на резервоарот за гориво (15). Сипете претходно подготвената 

смеса гориво (максимум 580 ml). Зашрафете капачето на резервоарот за гориво (15).
Повеќето проблеми со двотактен мотор со внатрешно согорување се поврзани со 

употребеното гориво. Треба да внимавате да не го користите масло наменето за 4-тактови 
мотори.

4. Работа и поставки.
4.1. Палење на моторот.
За време на работа треба да го држите корупција пила со двете раце.
Проверете дали резервоарите се вчитани со гориво и масло.
Проверете дали рачката на сопирачката (6) се наоѓа во положбата OFF (рачката треба 

да биде преместен кон предниот држач).
При ладен мотор повлечете смукача (2).
Поместете лансирни прекинувач за палење (14) во положба вклучено.
Ставете пила на еднаква хоризонтална површина на земјата.
Држи цврсто пила поставена на земјата. Застанете со врзат на прстите на десната 

нога на задната рачка. Извлечете го рачниот стартер до крај, како фатете го погодно за 
рачката (13). Благодарение на системот EasyOn, се обезбедува лесно стартување, брзо и 
рамномерно забрзување на моторот.

По палењето притиснете бравата (1) на рачката за гас. Потоа притиснете со показалецот 
ја рачката за гас (11). Смукачът (2) автоматски ќе се врати.

Оставате моторот да се загрее како благо притискање рачката за гас (11).
Во случај моторот не запали по првиот обид, превземете ја рачката на смукача (2) 

половина и повторно повлечете ја рачката на стартерот.
Не смее да се пали моторот, кога држите пила со рака. За време на палењето трионът 

треба да биде поставена на земјата и да биде цврсто држен. Треба да проверите дали 
синџирот може да се врти слободно без да допира други предмети. Не смее да се сечат 
било какви материјали, кога смукача (2) исчезнала.

4.2. Исклучување на моторот.
Отпуштете ја рачката за гас (11), за да може моторот да работи неколку минути.
Преместувате лансирни прекинувач за палење (14) во положба (STOP).
4.3. Проверка на подмачкувањето на синџирот.
Пред да почнете да разделувајте, проверете подмачкувањето на синџирот на пили 

и нивото на маслото во резервоарот. Вклучете пила држејќи го над земјата над светла 
заднина. Ако се гледаат зголемува се траги од масло, тоа значи дека подмачкувањето 
на синџирот функционира правилно. Ако нема никакви траги или ако тие се минимални, 
треба да ја прилагодите количината на маслото за подмачкување на синџирот преку 
навртки (9). Во случај регулирањето не даде никакви резултати, треба да се исчисти масло 
пат од резервоарот до синџирот. Ако и тоа не даде резултат, контактирајте со сервисот.

Тоа регулирање се врши при исклучен пила и предмет на потребните заштитни мерки, 
а во никој случај не се дозволува собирницата да допре земјата. Безбедно е да се задржи 
дистанца минимум 20 см од земјата.

За време на работа, количината на маслото во резервоарот никогаш не смее да биде 
под минимално дозволеното ниво “MIN”.

Полнење масло до положба “MAX”.
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При сечење на сува и тврда дрво и за време на целата работна должина на собирницата 
регулировъчния завртка (9) треба да се стави во положба “MAX”.

При сечење на мека и влажна дрво или делумно користење на работната должина 
на собирницата може да се намали количеството на користени масло со вртење на 
регулировъчния завртка (9) во насока на положба “MIN”.

Во зависност од температурата на животната средина и поставеното количество 
користени масло може да се работи со трио од 15 до 40 минути при едно полнење на 
масло резервоар (обемот на резервоарот е 250 ml).

Масло резервоар треба да биде речиси празен во исто време кога се испразни 
резервоарот за гориво. При полнење на гориво не треба да заборавите да се вчита и 
резервоарот за масло.

4.4. Подмачкување средства се користат за подмачкување на синџирот.
Трајноста на синџирот и помошното шина на пила во голема мера зависи од квалитетот 

на користените подмачкување средство. Треба да се користат исклучиво за подмачкување 
средства наменети за верижни пили.

Никогаш не смеат да се употребуваат користени или регенерација масло за 
подмачкување на синџирот на пила.

4.5. Насочувачка шина на синџирот.
Помошното шина на синџирот (20) е изложена на особено интензивно абење на 

предната и долната страна. Со цел да се избегне еднострано изхабяване поради триењето, 
се препорачува при секое острене на синџирот да се обрнува перење. Истовремено 
треба да се исчисти улея во собирницата и отворите за маслото. Улеят на собирницата 
има правоаголна форма. Проверувајте улея за степенот на абење. Долепете линија кон 
водечката шина и надворешната површина на заб од синџирот. Ако забележите отворот 
меѓу нив, тоа значи дека улеят е во ред. Во спротивно, собирницата веројатно е истрошена 
и треба да биде заменета.

4.6. Водечко запченици.
Водечката запченици е елемент, кој е особено подложен на абење. Во случај да бидат 

забележани видливи знаци на изхабяване на забите на корупција тркало, тој треба да 
биде сменето. Старите верижно тркало дополнително го намалува трајноста на синџирот 
на пила. Верижно тркало треба да биде сменето во овластен сервис.

Избегнувајте допирање на заглушителя. Жешкиот придушувачи може да биде причина 
за сериозни изгореници.

4.7. Сопирачка на синџирот.
Бензинскиот верижна пила е опремен со автоматски сопирачка, која запира движењето 

на синџирот во случај да дојде до отскачане за време на сечење. Сопирачките дејствува 
автоматски со помош на инерциски механизам. Сопирачките на синџирот може да биде 
активирана рачно со поместување на рачката (6) во насока на помошното шина (20). 
Сопирачките се активира за 0,12 s.

4.8. Проверка на сопирачките.
Пред секоја употреба на пила мора да се проверува работењето на сопирачката.
Стави вработените пила на земјата и вклучете моторот на највисоки брзина 1 - 2 

секунди.
Вклучете сопирачките со притискање на рачката (6) напред. Синџирот треба веднаш 

да престане.
Ако синџирот запира бавно или воопшто не запира, тој треба да се смени лентата на 

сопирачката и барабанот на квачилото пред повторна употреба на пила.
За да се ослободи сопирачките треба да се движи рачката (6) кон главната рачка (12) 

додека не слушнете карактеристично клик.
Пред секоја употреба на пила, проверувајте дејството за сопирање на синџирот, 

како и дали синџирот е наострена. Ова е многу важно и им овозможува да се ограничи 
евентуалната отскачане до безбедно ниво.

Во случај сопирачка е неисправна, треба пред спроведуваат работа да се регулира 
или поправи во овластен сервис.
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Ако моторот работи со голема брзина при вклучена кочница на синџирот, тоа ќе доведе 
до прегревање на спојката на пила. Откако ќе се активира сопирачките на синџирот 
додека моторот работи, треба веднаш да се ослободи рачката за гас и да го оставите 
моторот на бавни брзини.

4.9. Затегнатоста на синџирот на пила.
За време на работата со пила сечење синџир се продолжува поради топлината. 

Разтегнатата синџир се разхлабва и може да се излезе од водечката шина.
Олабавете прицврстување ореви на собирницата (7).
Проверите дали синџирот (21) се наоѓа во улея на собирницата (20).
Со помош на шрафцигер зашрафете десно навртки за затегнатоста на синџирот (8) 

додека синџирот не биде доволно затегната. Внимателно одржувајте помошното шина во 
хоризонтална положба.

Повторно проверете затегнатоста на синџирот. Синџирот би требало да може да биде 
покрената од горниот крај на собирницата на височина од околу 3 - 4 mm.

Цврсто стегнете ги навртките на собирницата (7).
Не смее да се затегнатоста синџирот премногу силно. Регулирање извршено при силно 

загреана синџир може да доведе до прекумерна и затегнатоста по ладење.
4.10. Работа со корупција пила.
Пред да пристапите кон планираната работа треба да се запознаете со точката 

содржи правилата за безбедна работа со корупција пила. Се препорачува прво да се 
поупражнявате сечење непотребни парчиња дрво. Ова ќе ви помогне да се запознаете 
подетално со можностите на пила.

Секогаш треба да се почитуваат правилата за безбедност.
Корупција пила може да се користи само за сечење на дрво. Не е дозволено да се сечат 

со него други материјали.
Интензитетот на вибрациите и ефектот на отскачането се различни при сечење на 

различни видови на дрво.
Не е дозволено користење на корупција пила како лост служи за подигање, 

преместување или поделба на објекти. Во случај на заглават на колото треба да се 
исклучи моторот и да се натепаа во вдлабнување процепот пластичен или дрвен клин, 
за да се ослободи пила. Потоа повторно вклучете пила и внимателно почнете со сечење.

При сечење не треба да се притиска силно пила. Треба да биде само мал притисок кога 
трионът работи со притисната рачката за гас.

Ако за време на сечење трионът се заколнат во процепот во никој случај не треба да 
го извлечете насила. Ова може да доведе до губење на контролата врз пила и до повреда 
на операторот и / или до оштетување на пила.

Пред започнување на работата сопирачките на синџирот треба да биде исклучена.
Притиснете го копчето за бравата на рачката за гас (1) и рачката за гас (11). Пред да 

започнете сечење почекајте додека не се достигнат максимална брзина.
За време на работа одржување на високи вртежи.
Оставете синџирот да сече дрво. Притискајте пила само малку надолу.
За да го избегнете контрола, кон крајот на операцијата треба да престанете да 

притискате пила.
По завршувањето на сечење отпуштете ја рачката за гас (11) и оставете го моторот да 

работи во празен од.
Пред да оставите пила, изгаснете го моторот.
Одржување на брзини на пила без сечење на дрво води до непотребно губење и 

изхабяване на деловите.
4.11. Заштита од отскачане.
Под отскачане се разбира движење на помошното шина на синџирот на пила нагоре и 

/ или назад што може да се случи кога синџирот на пила со својата преден дел се потпре 
во некој предмет.

Треба да се убедите дали обработени материјали е цврсто прицврстен. На држачот на 
материјалот користете затегнува.
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При вклучување и за време на работа треба да го држите цврсто пила со двете раце.
При отскачането трионът е надвор од контрола и може синџирот да се лабави.
Неправилно наточената синџир зголемува ризикот од отскачане.
Не треба никогаш да разделувајте на височина повисока од рамениците.
Треба да се избегнува сечење со помош на предниот дел на собирницата, бидејќи тоа 

може да предизвика ненадејно отскачане на пила назад и нагоре. При работа со корупција 
пила секогаш треба да се користи полна опрема, како и соодветна работна облека.

Отстранувач на заштитните средства, неправилното одржување, одржување или 
неправилно вршење промена на помошното шина или на синџирот може да доведе до 
зголемување на ризикот од телесни повреди при евентуално отскачане. Не е дозволено 
да вршите каква било реконструкција на пила. Во случај на употреба на доброволно 
реконструиран пила корисникот губи сите права произлегуваат од гаранцијата. Губењето 
на гаранција може да биде резултат исто така и на употребата на пила во спротивност со 
информациите содржани во оваа постапка.

4.12. Сечење на парчиња дрво.
При сечење на парчиња дрво треба да ги почитувате упатствата за безбедност на 

трудот и да живеете на следниов начин:
Проверете дали парче материјал не може да се пресели.
Средното парчиња материјал пред почетокот на сечење треба да прицврсти со 

употреба на стегање.
Може да разделувајте само дрво или дървесиноподобни материјали.
Пред сечење проверете дали трионът нема да се соочи со камења или клинци, бидејќи 

тоа би можело да доведе до отплесване на пила и оштетување на синџирот.
Избегнувајте ситуации во кои вработените пила би можел да се допре до жица ограда 

или до земјата.
При сечење на гранки, колку што е можно потпирајте пила и обидувајте се да 

разделувајте со предниот дел на помошното шина.
Обрнете внимание на пречки од родот на стрчат пънове, корени, вдлабнатини и дупки 

во земјата, бидејќи тие можат да бидат причина за несреќен случај.
4.13. Сечење на дрвја.
Повалянето на дрва бара големо искуство. Не се операции за кои сте доволно 

квалификуван!
Одредена насока на паѓање на дрвото, имајќи предвид дува ветар, наклонот на дрвото, 

поставеноста на тешките гранки, степенот на тежина на работа по повалянето и други 
слични околности.

При чистењето на местото околу дрвото треба да оставите доволно простор за 
да можете да се поместете за време на падот на дрвото и да се обрне внимание на 
стабилноста на теренот.

Треба претходно да предвиди и чистење на два патот за брзото ви повлекување. Тие 
треба да бидат под агол околу 45 ° од линијата спротивна на предвидената насока на 
падот на дрвото. На овие патишта не смее да има никакви пречки.

 А Насока на поваляне на дрвото.
  B. Зони на опасност.
  С. станица за даунлоадирање.
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Повалянето се постигнува со тоа што се прават три скретница. Прво се прави насочат 
скретница, вклучувајќи горен (2) и долен (1) скретница, а потоа се завршува повалянето 
со повалящ скретница (3). Преку правилно располагање на трите скретница може да се 
контролира насоката на повалянето.

 Направете почетен горен скретница, под агол, на една третина од дијаметарот на 
дрвото спротивната страна на падот му. Направете долен хоризонтален скретница, кој да 
се соедини со горниот.

 Направете повалящия скретница хоризонтално од спротивната страна на наведување 
и малку повисоко од долниот крај.

 Користете клинови, за да не се заколнат синџирот на пила.
 Дрвото се поваля преку паѓањето на клин (4) во повалящия скретница, а не преку 

сечење му текот на целата ширина.

   
При сечење на дрва треба да се почитуваат сите правила за безбедност и да се 

постапува на следниов начин.
Ако дојде до заглават на синџирот на пила, треба да се исклучи пила и да се ослободи 

синџирот со помош на клин. Клинови треба да се направени од дрво или пластика. Во 
никој случај не е дозволено користењето на челични или лиено железо клинови.

Паѓачкото дрво може да повлече со себе и други дрвја.
Опасната зона е еднакво на 2,5 должини поваленото дрво.
Ако операторот е почетник или неискусни лице, се препорачува да не се учи сам, а да 

помине обука.
Не смее да се сечат дрва во следниве случаи:
Ако не можат да се дефинираат условите во опасната зона поради магла, дожд, снег 

или самрак. Ако не може со сигурност да се утврди насоката на падот на дрвото поради 
силен ветер.

4.14. Сечење на пънове.
Притиснете референци шип (19) во материјалот и правите сечење.
Во случај да не сте успеале да завршите сечење покрај исцрпувањето на можностите 

за преместување на пила, треба:
Да се   повлече помошното шина назад одредено растојание од обработени материјали 

(при работи сечење синџир) и да го преместите малку главната рачка (12), како потпирајте 
референци шип (19) долу и продолжите сечење дигајте главната рачка (12) малку нагоре.

4.15. Сечење на повалено дрво.
Секогаш треба да стоите цврсто на земјата. Не стојте на повалени дрвја.
Внимавајте поваленото дрво да не се сврти.
Следете ги упатствата во врска со безбедноста на трудот, за да се избегне отката на 

пила.
Секогаш треба да заврши сечење од земјата спротивна на насоката на тензиите во 

дрво со цел да не спречите заглават на синџирот на пила во процепот.
Пред започнување на работа проверете насоката на тензиите во дрвото, што ќе 
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разделувајте за да се избегне заглават на синџирот на пила.
Првото сечење треба да направите од земјата која се наоѓа под притисок со цел 

неговото елиминирање.
При сечење на повалено дрво, прво треба да направите сечење на длабочина 1/3 од 

дијаметарот му, потоа обраќате дрвото и довршување сечење од спротивната страна.
При сечење на дрво повалено не треба да си дозволувате синџирот да влезе во 

земјата под него. Непочитувањето на ова може да доведе до моментално оштетување на 
синџирот.

При сечење на дрва повалени се наоѓаат на коса површина операторот секогаш треба 
да стои повисоко од дрвото.

4.16. Сечење на дрво со употребата на потпирач.
При сечење на дрва потпрени врз стабилни реквизитите во зависност од местото на 

сечење секогаш треба да се изврши процеп на длабочина една третина од дијаметарот 
на спротивната страна, каде што е напон, а потоа завршуваат сечење кај спротивната.

4.17. Сечење и аранжираат на гранки на дрвјата и грмушките.
Аранжираат на гранките на дрвјата повалените започнувате долу и продолжувате во 

насока на неговата круна. Малите гранчиња треба да се сечење со еден заман.
Прво се проверува на која страна е оган филијалата. Потоа направете првичната 

сечење спротивната страна на виткање, како го заврши од спротивната страна. Внимавајте 
исечениот гранка да не отскокна назад.

При сечење на гранки на дрвјата секогаш треба да се сече врвот надолу овозможувајќи 
им на исечениот гранка слободно да падне на земјата. Понекогаш сепак може да се стави 
сечење на гранката од долу.

Мора да бидете особено внимателни при сечење на гранка, кој е под напон. Таков 
гранка може по сечење му да отскокна и да ја погоди операторот.

Не треба да разделувајте гранки бротчиња се на дрвото. Не треба да стоите на скали, 
платформи, дрва или други слични позиции кои би можеле да доведат до губење на 
рамнотежа и контрола на пила. Не смее да вршите сечење на височина над вашите 
раменици. Пила треба да се држи секогаш со двете раце.

5. Сервис и одржување.
Пред спроведуваат чистењето, проверка или поправка на пила, треба да бидете 

сигурни дека моторот е изгаснат и е изладен. Извадете го кабелот од палење свеќа за да 
се избегне случајно палење на моторот.

5.1. Чување.
Пред да биде оставен на чување за период подолг од еден месец, од пила треба 

целосно да се испразни неговото гориво.
Испразнете горивото од резервоарот, го вклучува моторот и го оставате да работи 

додека горивото се изврши.
Секоја сезона користете ново гориво. Не треба никогаш да се користат било какви 

средства за чистење на резервоарот на горивото, бидејќи тоа може да доведе до 
оштетување на моторот.

Треба да се обрне особено внимание на тоа, отворите за вентилација во куќиштето на 
моторот да се чисти.

За чистење на пластичните елементи треба да се користи слаб раствор за чистење и 
сунѓер.

Дозволува се одржат само на оние работи за одржување, кои се опишани во оваа 
постапка. Сите други операции можат да бидат извршени само во овластен сервис.

Не е дозволено извршување на било какви промени во конструкцијата на пила.
Кога трионът не се користи, тој треба да се чува по чистењето врз рамна површина, на 

суво место, недостапно за деца.
Многу е важно да не се дозволи за време на складирањето собирање на талог од 

гумени честички во основните елементи на системот за гориво - карбуратор, филтерот 
за гориво, цевката по која постапува горивото или резервоарот. Горивата кои содржат 
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етил или метил алкохол можат да апсорбираат влага, што за време на чувањето води до 
одвојување на гориво смеса и создавањето на киселини. Таков бензин може да доведе 
до оштетување на моторот.

5.2. Филтер за воздух.
Загаден филтер за воздух предизвикува намалување на ефикасноста на моторот со 

внатрешно согорување и зголемување на потрошувачката на гориво. Воздушниот филтер 
треба да се чисти по секои 5 часа работа на пила.

Исчистете го капакот на филтерот за воздух (4) и површината околу него, за да не 
навлезат нечистотија по неговото соборување во камерата на карбуратор.

Отвинтвате држачот (3) на капакот на филтерот за воздух (4) и го извадете.
Извадете воздушниот филтер.
Измијте воздушниот филтер во вода со сапун, исплакнете го со чиста вода и исушете 

го.
Монтирајте воздушниот филтер проверувајте дали Улеи на рабовите на филтерот 

добро одговараат на испакнатини на капакот на филтерот за воздух (4).
При инсталацијата на капакот на филтерот за воздух (4) проверите дали кабелот на 

палење свеќа и шрафовите за регулирање на карбуратор се наоѓаат на соодветните 
места.

Со цел да се избегне опасноста од пожар или создавање на опасни испарувања 
воздушниот филтер не смее да биде исчистен со помош на бензин или други гаснење 
растворувачи.

5.3. Ладење на цилиндрите на моторот.
Правот се собираат на оребряването на цилиндарот може да го прегрее моторот. 

Периодично контролирате и чистете ребрата за ладење на цилиндрите за време на 
операциите на одржување на филтерот за воздух.

5.4. Насочувачка шина и сечење коло.
На секои 5 часа работа треба да се провери состојбата на собирницата и на синџирот.
Преместувате лансирни прекинувач на пополнување (14) во положбата OFF.
Олабавете и отвинтвате навртките на помошното шина (7).
Извадете го капакот (10) и извадете собирницата (20) и синџирот (21).
Исчистете масло отвори и улея во помошното шина (20).
Подмачкајте ветробранското верижно тркало на собирницата (22) во отворот кој се 

наоѓа во предниот дел на перење. Проверувајте ја состојбата на синџирот (21).
5.5. Острене на синџирот на пила.
На сечење алатки треба да се обрнува големо внимание. Сечење алатки треба да 

се остри и чисти, што гарантира безаварийното и безбедно извршување на работата. 
Работата со пила кој има стари синџир, води до забрзано абење на колото помошното 
шина и погонските тркала на синџирот, а може да доведе дури и до прекин на синџирот. 
Затоа е многу важно навремено да се наостря синџирот.

Остренето на синџирот е комплицирана операција. Самостојното острене на синџирот 
бара употреба на специјални алатки и вештини. Се препорачува доверат на оваа операција 
на квалификувани лица.

5.6. Филтер за гориво.
Отвинтете капачето на резервоарот за гориво (15).
Со помош на жица куките извадете го филтерот низ отворот за полнење на горивото.
Извадете го филтерот и го мијат со бензин или заменете го со нов. Монтирајте го 

филтерот во назад м резервоарот.
Прицврстете го капачето на резервоарот за гориво (15).
По извади филтерот за гориво користите кука за да го кренете крајот на смукање црево.
При монтажата на филтерот за гориво внимавајте да не би во смукање црево да 

навлезат никакви загадувања.
5.7. Филтер за масло.
Отвинтете капачето на резервоарот за течноста (18).
Со помош на жица куките извадете филтерот низ отворот за полнење на маслото.
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Измијте филтерот во бензин или заменете го со нов. Отстранете ги сите нечистотии од 
резервоарот.

Монтирајте филтерот во резервоарот.
Зашрафете капачето на резервоарот за масло (18).
При Ставањето на филтерот за масло во резервоарот треба да се провери дали тој се 

допира до предниот десен агол.

5.8. Палење свеќа.
Со цел беспрекорно функционирање на машината треба периодично да се проверува 

состојбата на палење свеќа. Извадете го капакот на филтерот за воздух (4).
Извадете воздушниот филтер.
Извадете го кабелот од палење свеќа.
Со помош на клучот за свеќи (во опремата) отвинтете палење свеќа.
Чистење и дотерување растојанието меѓу контактите (0,65 mm), а по потреба заменете 

свеќата.

5.9. Други упатства.
Проверете дали нема истекување на гориво, лабави врски и оштетени основни делови, 

особено врските на рачките на држачот на помошното шина. Во случај да бидат откриени 
било какви оштетувања, тогаш пред повторна употреба треба да бидете сигурни дека 
трионът е отремонтиран.

Секаков вид проблеми треба да бидат исклучени од овластениот сервис на RAIDER.
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Izvorni priručnik za uporabu
Congratulations for the purchase of our RAIDER brand gasoline chain saw. As being properly 

installed and operated, RAIDER are safe and reliable power tools, and their usage brings real 
pleasure. For your convenience an excellent service network of 45 service stations has been built 
across the country.

Before operating the gasoline chain saw, please read carefully all instructions, recommendations 
and warnings and keep them safe for further reference for all who will use the fan heater.

In case you decide to sell or submit this product to a new owner, please make sure the “Instructions’ 
manual” is available with it, so that new owner can get acquainted with the relevant safety measures 
and operating instructions.

Euromaster Import Export Ltd. is an authorized representative of the manufacturer and owner of the 
trademark RAIDER.

Address: Sofia City 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel 02 934 33 33, 934 10 10, www.
RAIDER.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Since 2006 the company has introduced and maintained its Quality Management System as per 
ISO 9001:2008 with a scope of certification: Trade, import, export and service of hobby power, air and 
mechanical tools and hardware. The certificate was issued by Moody International Certification Ltd., 
England.

Tehnički podaci

Parametar Mjerne jedinice Vrijednost
Vrsta modela - RD-GCS13
Vrsta motora - Jednočni cilindar 

hlađenja zraka, 
dva hoda

Zamjena cilindra cm3 45
Vlast kW 1.8
Vrsta svjećice - L8RTF
Brzina u praznom hodu min-1 3 200
Brzina uključivanja kvačila min-1 4 200
Maksimalna brzina snage min-1 10 500
Volumen spremnika za gorivo ml 550
Laneno ulje - EP90; SAE

10W30
Opseg volumena ulja ml 250
Omjer miješanja ulja / benzina u dva ciklusa - 1:25
Lančani lanac Inch 0.325"
Mjerni lanac Inch 0.058"

Klin - 7 teeth x 0.325"
(8,25 mm)

Preporučena duljina vodilice min - max 350 - 450 mm,
(14" - 18")

Duljina rezanja s vodilicom 350 mm (14") mm 340
Duljina rezanja s vodilicom 400 mm (16") mm 390
Duljina rezanja s vodilicom 450 mm (18") mm 440

HR
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Ekvivalentna razina vibracija (ahveq) prednja / stražnja ručka m/s2 11.89/11.55
Razina zvučnog tlaka LpA dB(A) 99.2
Razina snage zvuka LwA dB(A) 110.0

1. Opće smjernice za sigurno rukovanje.
1.1. Sigurno korištenje benzinskih pila.
Upozorenje! Osobe koje nisu upoznate s uputama za uporabu ne smiju koristiti motornu pilu.
Upotrijebite motornu pilu samo za rezanje drveta.
Druga uporaba lančane pile isključiva je odgovornost korisnika koji treba imati na umu da je to opasno.
Proizvođač nije odgovoran za gubitke i oštećenja nastala uslijed nehotičnog korištenja motornog pila. 
Radni prostor
1.2. Sigurnost radnog područja.
Držite radno mjesto uredno i osigurajte da je dobro osvijetljeno.
Nesigurnost i nedovoljno osvjetljenje pridonose nesrećama pogotovo kad su u upotrebi lančane pile. 
Djeca i promatrači udaljuju od radnog mjesta.
Poremećaj može uzrokovati gubitak kontrole nad alatem.
1.3. Osobna sigurnost.
Koristite sigurnosnu opremu, kao što su radna odijela, zaštitne naočale, zaštitne cipele, zaštitne 
kacige, zaštitne slušalice, zaštitne i kožne rukavice. Korištenje sigurnosne opreme u odgovarajućim 
uvjetima smanjuje rizik od ozljeda tijela. Nemojte precijeniti svoje sposobnosti. Stajati čvrsto i održavati 
ravnotežu cijelo vrijeme. Omogućuje bolju kontrolu nad pila u nepredvidivim situacijama.
Nemojte nositi labav odjeću ili nakit. Držite kosu, odjeću i rukavice dalje od pokretnih dijelova. Odjeća, 
nakit ili duga kosa mogu biti uhvaćeni pokretnim dijelovima.
1.4. Prijevoz i skladištenje.
Kod nošenja motornog pila isključite motor, stavite poklopac lanca i uključite kočnicu lanca. Pokretanje 
neosigurane i operativne pile motora može uzrokovati ozljede tijela. Pokretanje motornog pila moguće 
je samo kada držite prednju ručku.
Drugi dijelovi možda neće osigurati prikladan zahvat i čak uzrokovati ozljede.
Pregledajte svoju motornu pilu. Provjerite poravnavanje i učvršćenje pokretnih dijelova, provjerite 
dijelove pukotina i sve druge čimbenike koji mogu utjecati na rad pile. Popravite pilu prije uporabe 
ako je pronađen oštećen. Mnoge nesreće su uzrokovane nepravilnim održavanjem alata. Rezni lanac 
trebao bi biti čist i oštar. Pravilno održavanje oštrih bridova lanca smanjuje rizik od zaglavljivanja i 
olakšava rad.
1.5. Korištenje i njegu električnih alata.
Redovito provjeravajte pravilan rad pile pile. U slučaju nužde, ne-operativna kočnica može oduzeti 
nemogućnost lanca. 1.6. Rad.
1.6.1. Prije puštanja kočnice lanca isključite motor.
1.6.2. Budite vrlo pažljivi na kraju rezanja, jer pila koja nema podršku u obrađenom materijalu padne 
zbog svoje inercije, što može uzrokovati ozljede.
1.6.3. Tijekom dugotrajnog rada, operater pile može doživjeti oblikovanje i ukočenost u prstima i 
rukama.
1.6.4. Prestanite raditi u takvom slučaju jer utrnulost smanjuje preciznost u uporabi pile.
1.6.5. Napunite spremnik za gorivo pile s mješavinom benzina i ulja kad je motor isključen i ohlađen, 
jer u suprotnom postoji opasnost od izlijevanja mješavine i paljenja od vrućih dijelova pile. 1.6.6. Ne 
pokrećite pilu, ako se pronađe curenje, može prouzročiti požar.
1.6.7. Pila se znatno zagrijava tijekom rada. Budite oprezni i ne dodirujte vruće dijelove pile s 
nezaštićenim dijelovima tijela.
1.6.8. Samo jedna osoba može upravljati motornom pilom na vrijeme. Sve druge osobe moraju biti 
izvan radnog područja lančane pile. Posebno djeca i životinje trebaju biti izvan radnog područja.
1.6.9. Prilikom pokretanja pile, lanac se ne smije odmarati na obrađenom materijalu ili dodirivati ​​bilo 
što drugo.
1.6.10. Pri radu s motornom pila držite ga s obje ruke objema ručicama. Držite čvrst položaj tijela.
1.6.11. Djeca i maloljetnici ne mogu raditi motornu pilu. Dopustite pristup pili samo odraslim osobama 
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koje znaju rukovati alatom. Ovaj priručnik za uporabu treba dati s motornom pilom.
Prestani raditi s motornom pilom s prvim znakovima umora.
1.6.12. Prije početka rezanja namjestite ručicu kočnice lanca u odgovarajući položaj (povucite je na 
sebe). Također je stražarica.
1.6.13. Pomaknite lančanu pilu od materijala koji se rezno samo kad je lanac za rezanje u radu.
1.6.14. Prilikom rezanja rezanog drva ili tankih grana koristite potporni konj (pileći konj). Nemojte 
istodobno rezati nekoliko ploča (staviti jedan na drugu) ili materijal koji drži druga osoba ili držati pod 
nogom. 1.6.15. Dugo bi se objekti trebali čvrsto učvrstiti prije rezanja.
1.6.16. Na neravnom, kosom terenu nastavite sa svojim radom kad se okrenete prema gore. 1.6.17. 
Prilikom rezanja uvijek koristite branik odbojnika kao mjesto podrške. Držite pilu za stražnju ručku i 
vodite s prednjom ručkom.
1.6.18. U slučaju da se rez ne može završiti u jednoj vožnji, povucite pilu malo natrag, stavite ga na 
drugo mjesto i nastavite lagano podići stražnju ručicu.
1.6.19. Prilikom rezanja u vodoravnoj ravnini, postavite se pod kutom približno 90º od linije rezanja što 
je više moguće. Takva operacija zahtijeva koncentraciju.
1.6.20. Kada se lanac stezne prilikom rezanja s vrhom šipke, pila se može povući prema rukovatelju. 
Zbog tog učinka rezati ravnim dijelom lanca kad god je to moguće. Zatim, u slučaju štipaljivanja, učinak 
odvrtanja mijenja smjer smjera od operatora.
1.6.21. Budite vrlo pažljivi prilikom rezanja drva kad postoji rizik od cijepanja. Komadi od drva koji su 
odrezani mogu se gurnuti u bilo kojem smjeru (rizik od ozljede tijela!).
1.6.22. Samo obučene osobe trebale bi rezati grane stabala! Nekontrolirani pad grane stabla 
predstavlja rizik od ozljede tijela!
1.6.23. Nemojte rezati s vrhom vodilice (rizik od povlačenja).
1.6.24. Obratite posebnu pozornost na grane pod pritiskom. Nemojte rezati grane koje se slobodno 
vješaju, odozdo.
1.6.25. Uvijek budite na strani predviđene padne linije stabla koje treba rezati. 1.6.26. Tijekom stabla 
pad je rizik da će grane stabla, ili stabla u blizini, slomiti i pasti. Budite vrlo pažljivi, inače se može 
dogoditi ozljeda tijela.
1.6.27. Na kosom terenu operator mora ostati na gornjem dijelu nagiba u odnosu na drvo koje se 
rezati, a nikad niže.
1.6.28. Pazite na zapise koji se mogu spustiti prema vama. Skoči dalje!
1.6.29. Radna pila imaju tendenciju da se okreću kada vrh trake vodilice dodirne prerađeni materijal. U 
tom slučaju, pila može izaći iz kontrole i krenuti prema operateru (rizik od ozljede tijela!).
1.6.30. Nemojte koristiti pilu iznad razine ramena, ili stajati na stablu, ljestvici, skelama, prtljažniku itd.
1.6.31. Izbjegavajte dodirivanje prigušivača. Vrući prigušnik može uzrokovati teške opekline.
1.7. Da biste spriječili povrat pile, slijedite upute u nastavku.
1.7.1. Nikada nemojte započeti niti voditi rez sa vrhom vodilice!
1.7.2. Uvijek započnite rezanje pomoću pile koja je prethodno uključena!
1.7.3. Osigurajte da je lanac za rezanje oštar.
1.7.4. Nikada nemojte rezati više od jedne grane u isto vrijeme. Prilikom odsijecanja, pazite
Okolnih grana. Pri rezanju drveta, pazite na obloge stabala u blizini.
2. Izgradnja i uporaba. Petrol lančana pila je ručni alat. Pokreće ga hlađen zrakom, dvotaktni motor 
s unutarnjim izgaranjem. Alat ove vrste je dizajniran za zadatke u kućnom vrtu. Pila se može koristiti 
za rezanje drveća, rezanje grana, drvo za ogrjev, drvo za kamin i druge poslove kod kojih je potrebno 
rezanje drveta. Petrol lančana pila je alat samo za amatersku uporabu. Koristite uređaj samo prema 
uputama proizvođača.
3. Priprema za rad.
3.1. Nositi motornu pilu. Prije nošenja poklopca lanca kliznog lanca na vodilicu i lanac. Kada Nosite 
lančanu pilu, držite ga prednjom ručkom. Nemojte nositi pilu kada držite glavnu ručku. Ako treba 
napraviti više reznica, isključite motornu pilu s prekidačem paljenja između uzastopnih zadataka.
3.2. Ugradnja vodilica i lanca pile.
Prije ugradnje vodilice izvadite odvodni razmak od plastike, postavljen na vijke za pričvršćivanje 
vodilice ispod straže. Koristite vijak i vijak za podešavanje za podešavanje napetosti lanca. Vrlo je 
važno da se vijak nalazi na vijak za podešavanje pada u rupu na vodilice za vrijeme instalacije vodilice.
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Pritegnite vijak na prednju i stražnju stranu zakretanjem vijka za podešavanje. Ti dijelovi moraju biti 
postavljeni na odgovarajući način prije pokretanja instalacije vodilice u pilu. Traka vodilice i lanac se 
isporučuju odvojeno. Poluga kočnice (6) mora biti u gornjem (vertikalnom) položaju.
Odvijte matice za pričvršćenje vijka vodilice (7) i skinite kućište (10). Stavite lanac (21) na kotač 
pogonskog lanca koji se nalazi iza kvačila. Ugradite vodilicu (20) (gurnite je iza spojke) na vijke za 
vođenje i pritisnite. Prema kolu upravljačkog lanca. Stavite lanac (21) na kotač lanca vodilice (22) 
odozdo.

Pomaknite vodilicu (20) udaljeni od kotača pogonskog lanca, tako da su vodilice za vođenje lanca 
smještene u utor trake vodilice.
Osigurajte da je vijak vijka za podešavanje napetosti lanca u sredini donje rupice vodilice (20), po 
potrebi prilagodite.
Postavite kućište (10) na njegovo mjesto i učvrstite laganim pritezanjem matica za pričvršćenje 
vodilice (7).
Procijedite lanac na odgovarajući način pomoću vijka za podešavanje napetosti lanca (8). Napetost 
lanca je prikladna kada se lanac može podizati za 3 do 4 mm u sredini vodilice u vodoravnom položaju.
Čvrsto zategnite vijke za pričvršćenje vodilice (7) dok držite vrh šipke vodilice.
Prije vodilice i instalacije lanca, osigurajte da je položaj reznih noževa lanca prikladan (pravilan 
položaj lanca na vodilici prikazan je na vrhu vodilice). Uvijek nosite zaštitne rukavice tijekom provjere 
i ugradnje lanca kako biste spriječili rezanje oštrih rubova lanca.
Novi lanac zahtjeva početno razdoblje, koje traje oko 5 minuta. Podmazivanje lanaca je vrlo važno u 
ovoj fazi. Provjerite napetost lanca nakon startnog perioda i po potrebi ga ponovno podesite.
Često provjeravajte i podesite napetost lanca. Previše labav lanac može se lako kliznuti s vodilice, 
brzo se istrošiti ili brzo trošiti vodilicu.
3.3. Napunite spremnik s uljem. Spremnik za ulje u novoj motornoj pilama je prazan. Napunite 
spremnik s uljem prije prve uporabe. Odvijte utikač za ulijevanje ulja (18).
Ulijte maksimalno 250 ml ulja (pazite da tijekom zagađenja ulja 
Punjenje spremnika). Umetnite čep za ulijevanje ulja (18). Nemojte koristiti ulje koje je već korišteno ili 
obnovljeno, jer to može oštetiti pumpu za ulje. Koristite ulje SAE 10W / 30 tijekom cijele godine ili SAE 
30W / 40 u ljetnim mjesecima i SAE 20W / 30 zimi.
3.4. Punjenje spremnika za gorivo. Prilikom punjenja goriva slijedite ova pravila: Motor ne smije 
raditi. Ne smijete proliti gorivo. U skladu s dolje navedenom tablicom, pomiješajte benzin (bez olova s 
oktanskim brojem 95) s
Dobre kvalitete motornog ulja za dva motora. Omjer preporučene mješavine goriva. 
Radni uvjeti	 Benzin: ulje
Prvih 20 sati rada Nakon 20 sati rada  20 : 1
Nakon 20 sati rada 25 : 1
Otpustite utikač za punjenje goriva (15). Ulijte u prethodno pripremljenu mješavinu goriva (max 580 
ml). Uvrnite vijak za punjenje goriva (15).
Većina problema s motorima s unutarnjim izgaranjem izravno ili neizravno proizlazi iz korištenja goriva. 
Ne smijete koristiti ulje dizajnirano za četverotaktne motore za pripremu mješavine goriva.
4. Rad i postavke
4.1. Pokretanje motora.
Držite motorne pile s obje ruke tijekom rada. Provjerite razinu u spremniku za gorivo i spremniku za 
ulje. Pazite da je poluga kočnice (6) u položaju uključeno (pomaknuto naprijed). Kada je motor hladan, 
izvucite prigušivač (2). Postavite prekidač paljenja (14) u položaj uključen.
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Postavite pilu na stabilan teren.
Držeći pilu pritiskom na tlo, povucite polako starter (13). sistem
EasyOn pomaže pri povratku funkcije pokretanja, radi lakšeg pokretanja.
Nakon pokretanja pile, lagano pritisnite polugu za polugu za gas (1) i razinu leptira za gas (11) (kabel 
za usisavanje će se automatski pomaknuti u isključeni položaj).
Pustite da se motor zagrije pomoću ručice leptira za gas (11) malo pritisnuta.
Pomaknite polugu kočnice (6) u položaj isključenog (natrag).
U slučaju da motor ne počne kod prvog pokušaja, izvucite prigušivač (2) na pola i Ponovno povucite 
liniju za pokretanje.
Ne pokrećite motor dok držite pilu u rukama. Tijekom pokretanja lančana pila mora ostati na zemlji i 
čvrsto se držati. Osigurajte da se lanac slobodno kreće bez dodirivanja bilo kojeg objekta. Nemojte 
rezati materijal sa izvlačenjem kabela za prigušivanje.
4.2. Zaustavljanje motora.
Otpustite ručicu leptira za gas (11) i dopustite motoru da radi nekoliko minuta u praznom hodu. 
Postavite prekidač paljenja (14) u položaj STOP.
4.3. Provjera podmazivanja lanca.
Prije vožnje provjerite podmazivanje razine lanca i ulja u spremniku. Uključite pilu i držite ga iznad 
tla. Ako vidite povećanje oznaka nafte, lančano podmazivanje dobro radi. Ako nema tragova ulja ili 
su vrlo male, upotrijebite vijak za namještanje ulja (9) kako biste podesili odgovarajuće podešavanje. 
U slučaju da prilagodba ne donosi učinke, čisti ispust ulja, gornja rupa zatezanja lanca i način ulja ili 
kontakt servis.
Izvršite prilagodbu kada je pila isključena, promatrajte mjere predostrožnosti i ne dopustite da 
vodilica dodirne zemlju. Sigurno rukovanje strojem i održavanje najmanje 20 cm udaljenosti od tla.
Koristite vijak za namještanje uljnog ulja (9) kako biste podesili količinu isporučenog ulja sukladno 
odgovarajućim radnim uvjetima.
MIN položaj - protok ulja se smanjuje.
MAX položaj - povećava se protok ulja.
Prilikom rezanja tvrdog i suhog drveta i upotrebe cijele dužine vodilice kada
Izrezivanje, postavite vijak za namještanje uljnog ulja (9) u položaj MAX.
Možete smanjiti količinu ulja koja se dobavlja okretanjem vijka za namještanje ulja (9) na položaj MIN, 
pri rezanju mekanog i vlažnog drveta ili kada se koristi samo dio radne duljine vodilice.
Ovisno o temperaturi okoline i količini opskrbljene ulja, motornu pilu možete upravljati 15 do 40 minuta 
po punjenju spremnika ulja (kapacitet spremnika je 250 ml).
Spremnik za ulje trebao bi biti gotovo prazan kad se spremnik za gorivo prazni. Prilikom punjenja 
goriva ne zaboravite na punjenje spremnika ulja.
4.4. Maziva za lanac. Trajnost lanca i vodiča jako ovisi o kvaliteti maziva. Koristite samo maziva, koji 
su namijenjeni za lančane pile.
Nikada nemojte koristiti regenerirano ili prethodno upotrijebljeno ulje za laneno podmazivanje.
4.5. Traka vodilice lanca.
Traka vodilice (20) izložena je teškom trošenju, posebno u vršnom i donjem dijelu. Da biste spriječili 
trošenje stranu zbog trenja, preporučuje se okretanje trake vodilice svaki put kada se lanac oštri. 
U tom slučaju očistite žlijeb vodilice i uljne rupe. Žlijeb vodilice je pravokutan. Provjerite utor protiv 
habanja. Stavite pravilo na vodilicu i vanjsku površinu lančanog zuba. Ako promatrate udaljenost, utor 
je ispravan. U suprotnom, vodilica je istrošena i treba ju zamijeniti.
4.6. Lančani kotač.
Kotač pogonskog lanca podložan je posebno teškom trošenju. Zamijenite lanac kotača kad promatrate 
jasne znakove trošenja zupčanika kotača. Istrošeni lančanik dodatno smanjuje izdržljivost lanca. 
Kotač za lanac treba zamijeniti ovlaštena servisna radionica.
4.7. Kočnica lanca.
Pila ima automatsku kočnicu koja zaustavlja lanac u slučaju povlačenja tijekom rada lančanog pila. 
Kočnica se uključuje automatski kada se sile sile inercije nanosi na težinu koja se nalazi unutar kućišta 
kočnice. Lančana kočnica se također može ručno uključiti kada se ručica kočnice (6) pomakne prema 
vodilici (20). Uključivanje kočnice lanca zaustavlja kretanje lanca u 0.12 sekundi. 
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4.8. Provjera kočenja.
Prije svake upotrebe pile pazite da kočnica radi ispravno.
Stavite radnu pilu na tlo i potpuno otvorite leptir za 1 - 2 sekunde kako biste to dopustili Motor pile radi 
maksimalne brzine. Gurnite ručicu kočnice (6) prema naprijed. Lanac bi trebao odmah prestati.
U slučaju da lanac prestane polako ili se uopće ne zaustavi, zamijenite bubanj kočnice i bubanj kvačila 
prije ponovne uporabe lančane pile.
Da biste otpustili kočnicu, povucite ručicu kočnice (6) prema glavnoj ručici (12) kako biste čuli zvuk 
tipičnog za blokiranje blokade. Pazite da kočnica lanca radi ispravno i lanac je oštar. Vrlo je važno 
zadržati potencijalno povlačenje na sigurnoj razini. U slučaju da kočnica ne radi učinkovito, po-
desite ga ili popravite na ovlaštenim servisnim mjestima. U slučaju da motor radi pri velikoj brzini s 
uključenom kočnicom lanca, spojka pile će se pregrijati. Kad se lančana kočnica uključi tijekom rada 
motora, pustite ručicu leptira za gas odmah i održavajte brzinu motora na niskoj razini.
4.9. Podešavanje napetosti lanca. Lanac za rezanje nastoji se produljiti tijekom rada zbog viših tem-
peratura. Dulji lanac opušta i može skliznuti s vodilice. Otpustite matice za pričvršćivanje vodilice (7).
Pazite da lanac (21) ostane u vodilici vodilice (20).
Upotrijebite odvijač za zakretanje vijka za podešavanje napetosti lančanika (8) u smjeru kazaljke na 
satu, dok Lanac je prikladno zategnut (trebao bi lagano držati vodilicu u vodoravnom položaju).
Ponovno provjerite napetost lanca (treba biti moguće podignuti lanac za otprilike 3 do 4 mm usred 
vodilice). Čvrsto zategnite matice za pričvršćenje šipke vodilice (7).
Nemojte preopteretiti lanac. Podešavanje prekomjerno zagrijane lance može dovesti do pretjerane 
napetosti kod hlađenja.
4.10. Upravljanje motornom pilom.
Prije početka bilo kojeg planiranog zadatka, upoznajte se sa odlomkom koji opisuje sigurno. Pravila za 
rad motora. Preporuča se stjecati iskustvo rezanjem raznih vrsta drvnih komada. Također će omogućiti 
pronalaženje mogućnosti lančane pile. Uvijek poštujte sigurnosne propise. Upotrijebite motornu pilu 
samo za rezanje drva. Zabranjeno je rezanje ostalih materijala. Intenzitet vibracija i promjena klizišta 
ovisno o vrsti drva koje se rezaju. Nemojte koristiti motornu pilu kao polugu za podizanje, pomicanje 
ili podjelu objekata. Kad je lanac 
Stegnuti u drvo, isključite motor i pogonite drveni ili plastični klin u obrađeni komad kako biste oslo-
bodili lančanu pilu. Ponovno pokrenite alat i pažljivo započnite s rezanjem.
Ne pričvrstite pilu na stacionarnu radnu stanicu.
Zabranjeno je pričvrstiti druge uređaje koji proizvođač lančanih pila nije dopušten.
Prilikom korištenja alata nije potrebno primijeniti veliku silu na lančanu pilu. Nanesite lagani tlak samo 
dok motor radi s otvorenim gasom.
Kada se lančana pila za vrijeme rezanja stisne u krilima, nemojte ga snažno odstraniti. To može uz-
rokovati gubitak kontrole nad motornom pilom, ozljeda rukovatelja i / ili oštećenja. Lančana pila.
Otpustite kočnicu lanca prije početka rada.
Pritisnite osigurač ručice leptira za gas (1) i polugu za gas (11) (pričekajte dok motor ne dosegne punu 
brzinu prije nego počnete rezati). Lančana pila.
Otpustite kočnicu lanca prije početka rada. Pritisnite osigurač ručice leptira za gas (1) i polugu za gas 
(11) (pričekajte dok motor ne dosegne punu brzinu prije nego počnete rezati). Zadržite maksimalnu 
brzinu cijelo vrijeme. Dopustite da lanac rezati drvo. Lagano pritisnite papuicu. Prestanite pritiskati pilu 
na kraju rezanja kako biste izbjegli gubitak kontrole nad alatem. Kada je rezanje završeno, otpustite 
ručicu leptira za gas (11) i dopustite da Motor radi u stanju mirovanja. Isključite motor prije stavljanja 
lančanika. Imajući veliku brzinu motora kod rezanja drva ne uzrokuju nepotrebne gubitke i trošenje 
dijelova.
4.11. Zaštita od povlačenja.
Povlačenje je kretanje vodilice lančane pile gore i / ili leđa, što se događa kada dio lanca na vrhu 
vodilice naiđe na prepreku.
Osigurajte da je obrađeni materijal čvrsto fiksiran.
Koristite stezaljke za pričvršćivanje materijala.
Držite motorna pila s obje ruke pri pokretanju i tijekom rada. Tijekom remonta lančana pila se ne može 
kontrolirati, a lanac se labav. Neispravno oštren lanac povećava rizik od povlačenja.
Nemojte rezati iznad razine ramena.
Izbjegavajte rezanje s vrhom vodilice, može uzrokovati iznenadno povlačenje - na stražnju i stražnju 
stranu. 
Uvijek koristite kompletnu sigurnosnu opremu i odgovarajuću radnu odjeću prilikom rada s motor-
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nom pilom. Rastavljanje zaštitnih dijelova, neodgovarajući rad, održavanje, neodgovarajuće vodilice 
ili zamjena lanaca mogu doprinijeti povećanju rizika od ozljede tijela u slučaju povlačenja. Nikada ne 
mijenjajte pilu na bilo koji način. Upotrebom modificirane pile motora, korisnik gubi sva jamstvena 
prava. Jamstvo se poništava i kada se motorna pila koristi u skladu s informacijama sadržanim u ovom 
priručniku.
4.12. Rezanje komada drva. Prilikom rezanja drva slijedite smjernice za sigurnost rada i učinite 
sljedeće: Osigurajte da se komad drveta ne može pomaknuti. Koristite stezaljke za pričvršćivanje 
kratkih komada materijala prije rezanja. Izrežite samo drvo ili materijale slične drvo. Prije rezanja osi-
gurajte da motornja pila ne dođe u dodir s kamenjem ili noktima, Jer može prouzročiti iznošenje pile 
i oštećenje lanca. Izbjegavajte situacije kada radna pila može dodirnuti žičanu ogradu ili uzemljenje.
Prilikom rezanja grane poduprite pilu što je više moguće i nemojte rezati vrh vodilice.
Pazite na prepreke poput izbočenih panja, korijena, šupljina i rupa u tlu, jer oni mogu biti uzrok nesreće.
4.13. Namazanje stabla. Drveće za drveće zahtijeva veliko iskustvo. Nemojte obavljati aktivnosti za 
koje niste kvalificirani! Odredite liniju stabla. Razmotrite vjetar, mršav stablo, mjesto teških grana, 
složenost rada nakon pada stabla i drugih čimbenika. Prilikom postavljanja prostora oko stabla ne zab-
oravite osigurati pravilno prianjanje i bijeg da biste koristili kad stablo padne. Predvidjeti i pospremiti 
dva puta za bijeg pod kutom od 45 °, računajući od linije nasuprot očekivanoj liniji pada stabla. Na ovim 
stazama ne smije biti prepreka.

A. Smjer stabala. B. Zone opasnosti.
Br. Odjel za povlačenje.

Rezanje se vrši izradom tri ureza. Upravljanje je obavljeno prvo usjek, uključujući gornji i donji usjek, 
a zatim završava usjekom. Pravilnim postavljanjem tri ureza može se upravljati smjerom. Napravite 
početni gornji zarez pod kutom, trećina promjera debla duboko. Napravite vodoravni donji rub, kako 
biste se priključili vrhu. Izbušite usjek vodoravno od suprotne strane vodilice i malo viši od donje 
površine usjeka. Učvrstite klinove na vrijeme kako biste izbjegli štipanje lanca pile.
Poprili ste stablo vozeći klin, a ne rezanje kroz cijeli prtljažnik.
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Prilikom sječenja stabla pridržavajte se svih sigurnosnih pravila i učinite sljedeće: Kada se lanac steg-
ne, isključite motornu pilu i pustite lanac klinom. Znak treba biti od drveta ili plastike. Nikada nemojte 
koristiti klin od čelika ili lijevanog željeza.
Padajuće stablo može povući druga stabla. Radijus zone opasnosti je 2,5 visine stabla koja pada.
Ako je operator neiskusan ili amaterski preporučuje se obuka Umjesto stjecanja iskustva bez nadzora.
Ne pada drveće kada: Uvjeti u opasnoj zoni ne mogu se odrediti zbog magle, kiše, snijega ili tame. 
Linija sječa stabla ne može se odrediti zbog vjetra i vjetra.
4.14. Rezanje kroz prtljagu. Pritisnite štitnik odbojnika (19) na materijal i izrezujte ga. Ako se rezanje 
ne može završiti čak i nakon što se lanac lančanika potpuno iskoristi, učinite Premjestite traku vodilice 
s reznog materijala na određenu udaljenost (s nastavkom za rezanje koji još radi) i pomaknite glavnu 
ručku (12) malo prema dolje, poduprite šiljasti odbojnik (19) i završite rez na podizanje glavne ručice 
(12 ) malo.
4.15. Rezanje prtljažnika koja leži na tlu. Uvijek držite dobre noge i prianjanje. Nemojte stajati na 
prtljažniku. Pazite na mogućnost zakretanja prtljažnika. Pridržavajte se ručnih smjernica vezanih uz 
sigurnost na radu kako biste izbjegli povlačenje lančanog pila. Uvijek završite rezanje na strani suprot-
nom tlačnom stresu kako biste izbjegli štipanje Lanac u krugu.
Prije početka rada provjerite smjer trčanja u prtljažniku koji se treba rezati kako bi se izbjegao lančani 
lanac pile.
Kako bi se uklonio stres, prvo izrezivanje treba izvesti na naponskoj strani.
Prilikom rezanja prtljažnika koji leži na tlu, najprije izrezujte duboko 1/3 promjera debla, zatim okrenite 
prtljažnik i završite rezanje na suprotnoj strani. Pri rezanju debla koji leži na tlu, nemojte dopustiti da se 
lanac za rezanje utone u zemlju ispod prtljažnika. Nemar može uzrokovati neposrednu štetu na lancu.
Pri rezanju debla koji leži na padini, operater mora uvijek biti na strani nagiba iznad prtljažnika.
4.16. Rezanje debla podignuto iznad tla.
U slučaju da je drvo pričvršćeno ili postavljeno na stabilni konus za piljenje, ovisno o mjestu rada, 
napravite rez 1/3 promjera debla duboko na strani pod naponom i završite rezanje na suprotnoj strani.
4.17. Rezanje i rezanje grmlja i grana stabala. Počnite rezati grane odrezane stabla u podnožju i 
nastavite prema vrhu stabla. Učinite male grane s jednim rezom. Prvo, provjerite na koji se način grana 
naginje. Zatim izrezujte unutarnji dio zavoja i završite rezanje na suprotnoj strani. Budite oprezni, 
grana koja se izrezuje može se opustiti. Prilikom podrezivanja grana stabla, uvijek smanjite prema 
dolje kako biste omogućili slobodno pada rezane grane. Međutim, ponekad podcutting grana od dna 
može biti korisna. Budite vrlo pažljivi prilikom rezanja grane koja može biti pod stresom. Takva grana 
može prolaziti stranom i udariti operatera. Nemojte rezati grane kada se penjete na stablo. Nemojte 
stajati na ljestvama, platformama, trupcima ili mjestima koja mogu uzrokovati gubitak ravnoteže i kon-
trolu nad motornom pilom. Nemojte rezati iznad razine ramena. Uvijek držite motornu pilu s obje ruke. 
5. Rad i održavanje. Uvjerite se da je motor isključen i da je hladno prije čišćenja, provjere ili popravka
Lančana pila. Odvojite žicu s utikača paljenja kako biste spriječili slučajno puštanje u pogon motora. 
5.1. Skladištenje. Ispraznite sustav goriva prije nego odlučite pohraniti alat duže od mjesec dana. 
Ispustite gorivo iz spremnika za gorivo, pokrenite motor i dopustite da upotrijebi sva preostala goriva 
I prestanite raditi. Koristite svako godišnje doba gorivo. Nikada nemojte koristiti sredstvo za čišćenje 
na spremniku goriva, jer može oštetiti motor.
Obratite posebnu pozornost kako bi prozračite otvore prozračivanja kućišta motora. Očistite plastične 
dijelove s blagim deterdžentom i spužvom. Možete nastaviti s postupcima održavanja koji su opisani 
samo u ovoj uputi priručnik. Svaku drugu radnju može izvršiti samo ovlaštena služba.
Nemojte napraviti nikakve promjene u konstrukciji lančane pile.
Kada nije u uporabi, motornu pilu treba čuvati na ravnoj površini, na suhom mjestu i izvan dosega 
djece.
Pri pohranjivanju važno je izbjeći taloženje gumenih čestica u osnovnim dijelovima sustava goriva, 
kao što su rasplinjač, filtar za gorivo, cijev za gorivo i spremnik za gorivo. Goriva s alkoholnim aditivi-
ma (etanol ili metanol) mogu apsorbirati vlagu i da tijekom skladištenja uzrokuju odvajanje sastojaka 
mješavine goriva i stvaranja kiselina. Kiseli benzin može oštetiti motor.
5.2. Zračni filter.
Prljavi filtar za zrak smanjuje učinkovitost motora s unutarnjim izgaranjem i uzrokuje povećanje 
potrošnje goriva. Očistite filtar za zrak nakon svakih pet sati rada pile.
Očistite poklopac filtera zraka (4) i njegovu okolinu, tako da prljavština ne ulazi u komoru za rasplinjače 
nakon uklanjanja poklopca. Odvijte gumb za poklopac filtera zraka (3) i uklonite poklopac filtera zraka 
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(4). Uklonite filtar za zrak.
Koristite vodu sapunom kako biste očistili filtar, operite čistom vodom i dobro osušite. Ugradite filtar za 
zrak. Provjerite da utori na zračnom rubu filtra odgovaraju izbočinama na Poklopca filtera zraka (4).
Prilikom ugradnje poklopca filtra za zrak (4) pazite da pravilno postavite žicu za paljenje i pristupne 
navlake za vijke za podešavanje rasplinjača.
Ne operite filtar za zrak u benzinu ili bilo kojem drugom zapaljivom otapalu kako biste izbjegli opasnost 
od požara ili pojavu opasnih para.
5.3. Poliranje na cilindru.
Odlaganje prašine na nanošenju cilindra može uzrokovati pregrijavanje motora. Redovito provjerava-
jte i očistite cilindar tijekom izvođenja održavanja filtra za zrak. 
5.4. Šipka vodilice i lanac pile. Provjerite stanje vodilice i lanca svakih 5 sati rada pile. Postavite 
prekidač paljenja (14) u položaj za isključivanje. Otpustite i odvrnite vijke za pričvršćenje šipke vodil-
ice (7). Skinite kućište (10) i rastavite vodilicu (20) i lanac (21). Očistite rupe i utor ulja u vodilici (20). 
Podmažite kotač lanca na vrhu vodilice (22) kroz otvor na vodilici Provjerite stanje lanca (21).
5.5. Oštrenje lanca.
Obratite pažnju na alate za rezanje. Alati za rezanje trebaju biti oštri i čisti, omogućavajući učinkovit i 
siguran rad. Upravljanje pilom s tupim lancem uzrokuje brzo trošenje lanca, vodilice i kotača pogon-
skog lanca i lomljenje lanca u najgorem slučaju. Zato je važno izoštriti lanac na vrijeme.
Oštrenje lanaca je složena operacija. Oštrenje lanca po sebi zahtijeva upotrebu posebnih alata i 
vještina. Preporučljivo je povjeriti oštrenje lanca kvalificiranim osobama.
5.6. Filter goriva.
Otpustite utikač za punjenje goriva (15).
Koristite žičanu kuku za uklanjanje filtra goriva kroz rupu za punjenje goriva. Rastavite filtar za gorivo 
i operite ga benzinom ili zamijenite novim. Ugradite filtar za gorivo u spremnik.
Pritegnite čep za punjenje goriva (15). Kad je filtar rastavljen, upotrijebite žičanu kuku kako biste držali 
kraj usisnog voda. Budite oprezni tijekom instalacije filtra za gorivo kako biste spriječili kontaminacija 
u usisni vod.
5.7. Filtar za ulje.
Odvijte utikač za ulijevanje ulja (18). Koristite žičanu kuku za uklanjanje filtra ulja kroz rupu za ulije-
vanje ulja. Isprati uljni filtar u benzinu ili zamijeniti novim.Uklonite prljavštinu iz spremnika.
Ugradite uljni filtar u spremnik. Pritegnite čep za punjenje ulja (18). Prilikom stavljanja uljnog filtra u 
spremnik, uvjerite se da dosegne prednji desni kut.
5.8. Čep paljenja. Da biste održali pouzdani rad uređaja, redovito provjeravajte stanje kontakta za 
paljenje. Skinite poklopac filtra za zrak (4).
Uklonite filtar za zrak. Uklonite žicu iz utikača za paljenje. Stavite ključ utikača (uključen) i odvrnite 
vijak za paljenje. Očistite i podesite razmak između kontakata (0,65 mm) (zamijenite kontakt paljenja 
kada potrebno).
5.9. Ostale upute.
Osigurajte da nema propuštanja goriva, olabavljenih zglobova ili oštećenja glavnih dijelova, naročito 
zglobova glavnih ručica i pričvršćenja vodilice. Kada pronađete bilo kakvu štetu, pobrinite se da je 
popravljena prije sljedeće uporabe motornog pila. Svi nedostaci trebaju popraviti servisna radionica 
koju je odobrila tvrtka RAIDER.
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   Prije uporabe uređaja pročitajte upute za uporabu.

 Na svim poslovima koji se obavljaju sa pilom, uvijek morate nositi sigurnosne naočale kako 
biste zaštitili svoje oči od letenja materijala / predmeta i kacige za zaštitu od zvučnog efekta, zaštitne 
slušalice ili slično kako biste zaštitili sluh. Nosite sigurnosnu kacigu ako postoji rizik da vam objekti 
padaju odozgo.

  Upozorenje! Opasnost!

  Zaštitite se od povratnog udarca.

  Držite motornu pilu čvrsto s obje ruke tijekom uporabe.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

Euromaster Import Export Ltd.
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Product: Gasoline Chain Saw
Brand: RAIDER
Type Designation: RD-GCS13

is designed and manufactured in conformity with following Directives: 

2006/42/EC of the European Parliament and the Council dated 17-th May 2006 on 
machinery;

2004/108/EC of the European Parliament and of the Council of 15 December 2004 on 
the approximation of the laws of the Member States relating to electromagnetic 
compatibility; 

2000/14/EC of the European Parliament and of the Council of 08 May 2000 relating to the 
noise emission in the environment by equipment for use outdoors;
Noise emission according to standart EN ISO 3744:2010.

Measured sound power level: 112 dB(A)
Guaranteed sound power level: 114 dB(A)
Notified body 0905:
Intertek Deutschland GmbH
 Stangenstraße 1 
 70771 Leinfelden-Echterdingen, Germany 

The product fulfils the essential requirements of the following standards:

EN ISO 11681-1:2011
EN ISO 14982:2009

Place&Date of Issue:   
Sofia, Bulgaria    Brand Manager:  
May 29, 2015      Krasimir Petkov
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ЕО ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ

Евромастер Импорт Експорт ООД
Адрес: София 1231, България, “Ломско шосе“ 246.

Продукт: Резачка бензинова за дърва
Запазена марка: RAIDER
Модел: RD-GCS13

е проектиран и произведен в съответствие със следните директиви:

 2006/42/EО на Европейския парламент и на Съвета от 17 май 2006 година 
относно машините;
 2004/108/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 15 декември 
2004г. за сближаване на законодателствата на държавите-членки относно 
електромагнитната съвместимост;
 2000/14/EО на Европейския парламент и на Съвета от 8 май 2000г. за 
сближаване на законодателствата на държавите-членки във връзка с шумовите 
емисии на съоръжения, предназначени за употреба извън сградите.

Шумови емисии съгласно EN ISO 3744:2010.

Измерено ниво на звукова мощност: 112 dB(A)
Гарантирано ниво на звукова мощност L

WA
: 114 dB(A)

Нотифициран орган 0905.
Intertek Deutschland GmbH
Stangenstraße 1 
70771 Leinfelden-Echterdingen, Germany .

и отговаря на съществените изисквания на следните стандарти:

EN ISO 11681-1:2011
EN ISO 14982:2009

Място и дата на издаване:   
София, България.   Бранд мениджър:  
29 май 2015      Красимир Петков
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(BG) Декларираме на собствена отговорност, че
този продукт е в съответствие със следните
стандарти и разпоредби:

(GB) We declare under our sole responsibility that
this product is in conformity and accordance
with the following standards and regulations:

(D)    Der Hersteller erklärt eigenverantwortlich,
dass dieses Produkt den folgenden Standards
und Vorschriften entspricht:

(NL)  Wij verklaren onder onze volledige
verantwoordelijkheid dat dit product voldoet
aan, en in overeenstemming is met, de
volgende standaarden en reguleringen:

(F)    Nous déclarons sous notre seule responsabilité
que ce produit est conforme aux standards et
directives suivants:

(E)    Declaramos bajo nuestra exclusiva
responsabilidad que este producto cumple
con las siguientes normas y estándares de
funcionamiento:

(P)    Declaramos por nossa total responsabilidade
que este produto está em conformidade e
cumpre as normas e regulamentações que se
seguem:

(I)     Dichiariamo, sotto la nostra responsabilità,
che questo prodotto è conforme alle normative
e ai regolamenti seguenti:

(S)    Vi garanterar på eget ansvar att denna produkt
uppfyller och följer följande standarder och
bestämmelser:

(FIN) Vakuutamme yksinomaan omalla
vastuullamme, että tämä tuote täyttää
seuraavat standardit ja säädökset:

(N)    Vi erklærer under vårt eget ansvar at dette
produktet er i samsvar med følgende
standarder og regler:

(DK) Vi erklærer under eget ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med følgende
standarder og bestemmelser:

(H)    Felelosségünk teljes tudatában kijelentjük, hogy
ez a termék teljes mértékben megfelel az alábbi

szabványoknak és eloírásoknak:
(CZ) Na naši vlastní zodpovednost prohlašujeme, že

je tento výrobek v souladu s následujícími
standardy a normami:

(SK) Vyhlasujeme na našu výhradnú zodpovednost,
že tento výrobok je v zhode a súlade s
nasledujúcimi normami a predpismi:

(SLO) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je
ta izdelek v skladu in da odgovarja naslednjim
standardom ter predpisom:

(PL)  Deklarujemy na własna odpowiedzialnosc, ze
ten produkt spełnia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach:

(LT)  Prisiimdami visa atsakomybe deklaruojame, kad
šis gaminys atitinka žemiau paminetus
standartus arba nuostatus:

(LV)  Apgalvojam ar visu atbildibu, ka šis produkts
ir saskaÀa un atbilst sekojošiem standartiem un
nolikumiem:

(EST) Deklareerime meie ainuvastutusel, et
see toode on vastavuses ja kooskõlas järgmiste
standardite ja määrustega:

(RO) Declarłm prin aceasta cu rłspunderea deplinł cł
produsul acesta este En conformitate cu
urmłtoarele standarde sau directive:

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno¹su
da je strojem ukladan sa slijedesim standardima
ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa
odredbama:

(RUS) Под свою ответственность заявляем,
что данное изделие соответствует
следующим стандартам и нормам:

(UA) На свою власну вщповщальнють заявляемо,
що дане обладнання вщповщае наступним
стандартам I нормативам:

(GR) Δηλώνουμε υπεύθυνα ότι το προϊόν αυτό
συμφωνεί και τηρεί τους παρακάτω
κανονισμούς και πρότυπα:

(MK) Ние под наша лична одговорност дека
овој производ е во согласност со следните
стандарди и регулативи:

DECLARATION OF CONFORMITY 
 Gasoline Chain Saw RD-GCS13

Euromaster Import Export Ltd.
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC

EN ISO 11681-1:2011
EN ISO 14982:2009

L
WA

: 114 dB(A)

Place&Date of Issue:   
Sofia, Bulgaria    Brand Manager:  
May 29, 2015       Krasimir Petkov
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DECLARAŢIE DE CONFORMITATE

     Euromaster Import Export Ltd.
     Adresa: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Produs: Motofierastrau cu lant
Trademark: RAIDER
Model: RD-GCS13

este proiectat şi fabricat în conformitate cu următoarele directive Directivelor:

Directiva 2006/42/CE a Parlamentului European şi a Consiliului din 17 mai 2006 privind 
echipamentele tehnice;

Directiva 2004/108/CE a Parlamentului European şi a Consiliului din 15 decembrie 2004 
privind compatibilitatea electromagnetică;

Directiva 2000/14/CE a Parlamentului European şi a Consiliului din 8 mai 2000 privind 
apropierea legislaţiilor statelor membre referitoare la zgomotul emis de echipamentele utilizate 
în exterior.

Zgomotul emis în conformitate cu EN ISO 3744:2010. 

Măsurat nivelul puterii sonore: 112 dB (A)
Nivelul puterii sonore garantat este mai mic de LWA: 114 dB (A)

Organismul notificat 0905.
Intertek Deutschland GmbH
Stangenstraße 1 
70771 Leinfelden-Echterdingen, Germany 

este în conformitate cu următoarele standarde:

EN ISO 11681-1:2011
EN ISO 14982:2009

Locul şi Data apariţiei:
Sofia, Bulgaria     Brand Manager:  
29 mai 2015      Krasimir Petkov
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МОДЕЛ.............................................................................................................................................

СЕРИЕН  № ....................................................................................................................................

СРОК ...............................................................................................................................................

№, дата на фактура / касов бон..................................................................................................

ДАННИ ЗА КУПУВАЧА

ИМЕ/ФИРМА ..................................................................................................................................

АДРЕС.............................................................................................................................................

ПОДПИС НА КУПУВАЧА...............................................................................................................

ГАРАНЦИОННА КАРТА

ДАННИ ЗА ПРОДАВАЧА

ИМЕ/ФИРМА ..................................................................................................................................

АДРЕС ............................................................................................................................................

ДАТА/ПЕЧАТ ..................................................................................................................................

(попълва се от служителя)

(попълва се от служителя)

(запознат съм с гаранционните условия и правилата за експлоатация, 
изделието е в техническа изправност и окомплектовка)

(попълва се от служителя)

(попълва се от служителя)

СЕРВИЗЕН ПРОТОКОЛ

Приемен 
протокол

Дата на 
приемане Описание на дефекта Дата на 

предаване Подпис

Централен сервиз: София, бул: “Ломско шосе” 246, тел.: 0700 44 155 (безплатен за цялата страна)

(за подробности виж гаранционните условия)



         ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ ЗА МАШИНИ

Машините и аксесоарите „RAIDER” са конструирани и произведени съгласно действащите в Република 
България нормативни документи и стандарти за съответствие с всички изисквания за безопасност.

СЪДЪРЖАНИЕ И ОБХВАТ НА ТЪРГОВСКАТА ГАРАНЦИЯ.
Търговската гаранция, която “Евромастер Импорт-Експорт” ООД  дава за територията на Република 
България е както следва:

-  36 месеца за всички електроинструменти от сериите:  Raider Industrial, Raider Pro;
-  �36 месеца за физически лица  за електроинструменти от сериите: Raider Power Tools, Raider 

Garden Tools;
- �12 месеца за юридически лица за  електроинструменти от сериите: Raider Power Tools, Raider 

Garden Tools;
 - 24 месеца за физически лица за инструменти от серията Raider Pneumatic;
-  12 месеца за юридически лица за инструменти от серията Raider Pneumatic;
-  �24 месеца за физически лица за всички бензинови машини от сериите: Raider Power Tools и 

Raider Garden tools
-  �12 месеца за юридически лица за всички бензинови машини от сериите: Raider Power Tools и 

Raider Garden tools
-  24 месеца за физически лица за всички крикове от серията Raider Power Tools;
-  12 месеца за юридически лица за всички крикове от серията Raider Power Tools

Търговската гаранция е валидна при предоставяне на гаранционна карта попълнена правилно в момента 
на закупуване на машината и фискален касов бон или фактура. Гаранционната карта трябва да съдържа 
модел, сериен номер, име подпис и печат на търговеца продал машината, подпис от страна на клиента, 
че е запознат с гаранционните условия и датата на покупката. Непопълнени или подправени гаранционни 
карти са невалидни. Машините трябва да се използват само по предназначение и в съответствие с 
инструкцията за употреба. За да се гарантира безопасната работа е необходимо клиента да се запознае 
добре с инструкциите за употреба на машината, правилата за безопасност при работа с нея и конкретното 
и предназначение. 
Машината изисква периодично почистване и подходяща поддръжка.
Гаранцията не покрива:

- износване на цветното покритие на машината;
- �части и консумативи, които подлежат на износване, причинено от ползването като например: грес и 

масло, четки, водачи, опорни ролки, тампони, гумени маншони, задвижващи ремъци, спирачки, гъвкав 
вал с жило, лагери, семеринги, бутало с ударник на такери и др.;

- �допълнителни аксесоари и консумативи като: ръкохватки, струйник, кутии, свредла, дискове за рязане, 
секачи ножове, вериги, шкурки, ограничители, полир-шайби, патронници (захвати и държачи на 
режещият инструмент), макарата за корда и самата корда за косачки и др.;

- ръчен стартерен механизъм и запалителна свещ;
- настройка на режима на работа;
- стопяеми електрически предпазители и крушки;
- механични повреди на корпуса и всички външни елементи на изделието, включително декоративни;
- предпазители за очи, предпазители за режещи инструменти, гумирани плочи, закопчалки, линеали и 
др.;
- захранващ кабел и щепсел;
- �цялостните повреди на инструментите, причинени от природни бедствия, като пожари, наводнения, 

земетресения и др.; Отпадане на гаранцията.
Фирма “Евромастер И/Е” ООД не е отговорна за повреди причинени от трети лица, като „Електроснабдителни 
дружества”, повреди от външен характер, като токови удари, нестандартни захранващи напрежения и има 
правото да откаже гаранционно обслужване при:

- несъответстващ (или непопълнен) сериен номер на изделието с този попълнен на гаранционната карта;
- заличен или липсващ индетификационен етикет на машината;
- повреди възникнали при транспорт, неправилно съхранение и монтаж на машината;
- направен опит за неоторизирана сервизна намеса в неупълномощена сервизна база;
- �повреди, които са причинени в следствие на неправилна употреба (неспазване инструкцията за 

експлоатация) на машината от страна на клиента или трети лица;
- �повреди причинени в резултат на използването на машината в друга среда освен препоръчаната от 

производителя (влажност, температура, вентилация, напрежение, запрашеност и др.);
- повреди, причинени от попадане на външни тела в машината;
- повреди, причинени в следствие на небрежно боравене с машината;
- повреди причинени от работа без въздушен филтър или силно замърсен такъв;
- при неправилно съотношение на бензин/двутактово масло, водещо до блокиране на двигателя
- повреда в следствие неправилно поставен или незаточен режещ инструмент;
- �повреда на редукторната кутия (предавката), причинена от недостатъчно добро смазване (с грес) на 

същата или механичен удар по задвижващата ос.
- �повреда на ротор или статор, изразяваща се в слепване между тях, следствие на стопяване на 

изолациите, причинено от продължително претоварване;



- �повреда на ротор или статор причинена от претоварване или нарушена вентилация, изразяваща се в 
промяна на цвета на колектора или намотките;

- �натрупан нагар или запушен ауспух – резултат от предозиране на количеството масло в двутактовата 
смес.

- липса на масло за режещата верига или незаточена (изхабена) верига;
- запушена горивна система;
- �липсват защитни дискове, опорни плотове или други компоненти които са част от конструкцията на 

инструмента и са предназначени за осигуряването на безопасната му и правилна експлоатация;
- захранващият кабел на инструмента е удължаван или подменян от клиента;
- �повредата е причинена от претоварване или липса на вентилация, недостатъчно или неправилно 

смазване на движещите се компоненти на изделието;
- износване или блокирани лагери поради претоварване, продължителна работа или прах;
- разбито лагерно гнездо от блокиран лагер или разбита втулка;
- разбито шпонково или резбово съединение;
- повреда в ел.ключ или електронно управление причинена от прах или счупване;
- повредена редукторна кутия (глава) причинено от застопоряващия механизъм;
- �поява на необичайна хлабина между бутало и цилиндър в резултат на претоварване, продължителна 

работа или прах;
- затягане между бутало и цилиндър в резултат на претоварване, продължителна работа или прах;
- �повредено центробежно колело и спирачка (променен цвят) – дължи се на работа с блокирана спирачка;
- спуквания по корпуса, причинени от неправилен монтаж на свързващи тръби, фитинги и подобни;
- �липса на компоненти които са част от конструкцията на инструмента и са предназначени за осигуряването 

на безопасната му и правилна експлоатация;
- �на всички водни помпи (без потопяемите) и хидрофори трябва да бъде монтиран възвратен 

клапан на входящия отвор. При хидрофорите периодично се проверява налягането на металния 
контейнер(налягането трябва да бъде в границите 1.5 – 2 bar).

- �ВНИМАНИЕ! Хидрофорите Raider с механичен пресостат не изключват автоматично при липса на вода!
- �повреда причинена от работа „на сухо“ без вода, която се изразява в деформация на уплътненията и 

компонентите на помпената част.
- �повреди причинени от замръзване и прекомерно прегряване;

Срокът за отремонтиране на приети в сервиза машини е в рамките на един месец.
Сервизите не носят отговорност за машини, не потърсени от собствениците им един месец след законния 
срок за ремонт!

Търговската гаранция за батерии и зарядни устройства, която “Евромастер Импорт-Експорт” ООД  дава за 
територията на Република България, е както следва:

- 18 месеца за батерията и зарядното устройство от сериите: Raider Industrial, Raider Pro;
- �12 месеца за батерията и зарядното устройство от сериите: Raider Power Tools, Raider Garden 

Tools;

Гаранционният срок започва да тече от датата на закупуване. Гаранцията покрива всички дефекти, 
възникнали при правилно ползване на батерията и зарядното устройство, съобразно инструкцията за 
употреба. “Евромастер Импорт-Експорт” ООД осигурява гаранция, приложима при изброените по-долу 
условия, чрез безплатно отстраняване на дефекти на продукта, за които в рамките на гаранционния срок 
може да се докаже, че се дължат на дефекти в материала или при производството. Търговската гаранция 
е валидна при предоставяне на гаранционната карта на машината, попълнена правилно в момента на 
закупуване на продукта и фискален касов бон или фактура. Гаранционната карта трябва да съдържа 
модел и сериен номер на акумулаторната машина, окомплектована с батерия и зарядно устройство, име, 
подпис и печат на търговеца продал комплекта акумулаторен електроинструмент, подпис от страна на 
клиента, че е запознат с гаранционните условия и датата на покупката. 
Гаранцията не покрива: 

- износване на цветното покритие на батерията и зарядното устройство; 
- ��повреди възникнали при транспорт, механични повреди /на корпуса и всички външни елементи на  

батерията и зарядното, включително декоративни/, при други външни въздействия и природни бедствия 
като пожари, наводнения, земетресения; 

- �дефекти от амортизация, нормално износване и изхабяване; Гаранцията за батерията и зарядното 
устройство отпада в случаите на: 

- �несъответстващ (или непопълнен) сериен номер на комплекта акумулаторен електроинструмент с този 
попълнен на гаранционната карта; 

- �нарушение на целостта, изтриване или липса на етикета на производителя върху батерията и зарядното 
устройство; 

- �всички случаи на повреди, причинени от неправилна употреба (неспазване инструкцията за 
експлоатация), изпускане, удар, заливане с течности, небрежно боравене, и в случаи, че всички клетки 
в батерията са изтощени под критичния минимум; 

- �зареждане с неоригинални зарядни устройства, захранващият кабел на зарядното устройство е 
удължаван или подменян от клиента, или други външни въздействия в противоречие с изискванията 
на производителя; 



- �когато е правен опит за ремонт, монтаж, демонтаж, модификация от потребителя или промени от 
неупълномощени лица или фирми; 

- �при използване на батерията и зарядното устройство не по предназначение; 
- �повреди причинени в резултат на използването и съхранението на батерията и/или зарядното в друга 

среда освен препоръчаната от производителя (влажност, температура, вентилация, напрежение, 
запрашеност и др.);

- при токови удари, гръмотевици, наводнения, пожари, други външни въздействия; 
- при работа с нестандартна захранваща мрежа и с други неподходящи или нестандартни устройства; 

Срокът за отремонтиране на приети в сервиза батерии и зарядни устройства е в рамките на законния срок 
за ремонт- един месец, след който сервизите не носят отговорност в случай, че не са потърсени. 
Законовата гаранция е съгласно изискванията на ЗЗП. 

Независимо от търговската гаранция продавачът отговаря за липсата на съответствие на потребителската 
стока с договора за продажба съгласно гаранцията по чл. 112 – 115. 

Чл. 112. (1) При несъответствие на потребителската стока с договора за продажба потребителят има 
право да предяви рекламация, като поиска от продавача да приведе стоката в съответствие с договора 
за продажба. В този случай потребителят може да избира между извършване на ремонт на стоката 
или замяната й с нова, освен ако това е невъзможно или избраният от него начин за обезщетение е 
непропорционален в сравнение с другия. 
(2) Смята се, че даден начин за обезщетяване на потребителя е непропорционален, ако неговото 
използване налага разходи на продавача, които в сравнение с другия начин на обезщетяване са неразумни, 
като се вземат предвид: 
1. стойността на потребителската стока, ако нямаше липса на несъответствие; 
2. значимостта на несъответствието; 
3. възможността да се предложи на потребителя друг начин на обезщетяване, който не е свързан със 
значителни неудобства за него. 
Чл. 113. (1) Когато потребителската стока не съответства на договора за продажба, продавачът е длъжен 
да я приведе в съответствие с договора за продажба. 
(2) Привеждането на потребителската стока в съответствие с договора за продажба трябва да се извърши 
в рамките на един месец, считано от предявяването на рекламацията от потребителя. 
(3) След изтичането на срока по ал. 2 потребителят има право да развали договора и да му бъде 
възстановена заплатената сума или да иска намаляване на цената на потребителската стока съгласно 
чл. 114. 
(4) Привеждането на потребителската стока в съответствие с договора за продажба е безплатно за 
потребителя. Той не дължи разходи за експедиране на потребителската стока или за материали и труд, 
свързани с ремонта й, и не трябва да понася значителни неудобства. 
(5) Потребителят може да иска и обезщетение за претърпените вследствие на несъответствието вреди. 
Чл. 114. (1) При несъответствие на потребителската стока с договора за продажба и когато потребителят 
не е удовлетворен от решаването на рекламацията по чл. 113, той има право на избор между една от 
следните възможности: 
1. разваляне на договора и възстановяване на заплатената от него сума; 
2. намаляване на цената. 
(2) Потребителят не може да претендира за възстановяване на заплатената сума или за намаляване 
цената на стоката, когато търговецът се съгласи да бъде извършена замяна на потребителската стока с 
нова или да се поправи стоката в рамките на един месец от предявяване на рекламацията от потребителя. 
(3) Търговецът е длъжен да удовлетвори искане за разваляне на договора и да възстанови заплатената от 
потребителя сума, когато след като е удовлетворил три рекламации на потребителя чрез извършване на 
ремонт на една и съща стока, в рамките на срока на гаранцията по чл. 115, е налице следваща поява на 
несъответствие на стоката с договора за продажба. 
(4) Потребителят не може да претендира за разваляне на договора, ако несъответствието на 
потребителската стока с договора е незначително. Чл. 115. (1) Потребителят може да упражни правото си 
по този раздел в срок до две години, считано от доставянето на потребителската стока. 
(2) Срокът по ал. 1 спира да тече през времето, необходимо за поправката или замяната на потребителската 
стока или за постигане на споразумение между продавача и потребителя за решаване на спора. 
(3) Упражняването на правото на потребителя по ал. 1 не е обвързано с никакъв друг срок за предявяване 
на иск, различен от срока по ал. 1.
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GARANCIJSKI ROK.........................................................................................................................
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PRIJEMNI 
PROTOKOL

DATUM  
PRIJEMA OPIS KVARA DATUM  

PRODAJE POTPIS

DEKLARACIJA
PROIZVODAC: EUROMASTER LTD.
ZEMLJA  POREKLA: KINA
UVOZNIKE: “BRIKO SPEC” D.O.O, “Dorda Stanojevica” 12, 11070, Beograd, Srbija
SERVIS: ELMAG, ADRESA: NIS, TRG UCITELJ TASE 4, TEL.: 018/240 799

1 GODINA
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Elektroinstrumenti „RAIDER” su konstruisani i proizvedeni u saglasnosti sa normativnim dokumen-
tima i standardima u skladu sa svim zahtevima za bezbednost koji važe na teritroiji Srbija

Sadržaj i obuhvat trgovačke garancije
Uslovi garancije
Garantni rok na teritoriji Srbija je 1 godina i teče od datuma kupovine elektrouredjaja.
Kupac-korisnik elektrouredjaja ima pravo na besplatnu popravk u osiguranom garantnom periodu, 
ako je garantni list popunjen ispravno potpisan i pečatiran od strane prodavca koji je uredjaj prodao, 
potpisan od strane kupca kojim potvrdjuje da je upoznat sa uslovima garancije i fiskalni račun kojim 
potvrdjuje datum kupovine uredjaja.
Za popravku i reklamaciju se primaju samo dobro očišćene mašine!
Popravka kvara priznatog sa naše strane u garantnom roku se izvršava na sledeći način: po našem iz-
boru mi popravljamo pokvareni uredjaj besplatno ili ga menjamo za nov i garantni rok se ne obnavlja.
Uredjaj treba da se koristi strogo po instrukcijama navedenim u uputstvu za upotrebu. 
Za bezbedan rad sa elektouredjajem neophodno je da kupac pre početka upotrebe aparata pažljivo 
pročita uputstvo za upotrebu, zatim uputstvo za bezbednost pri radu i naravno da koristi uredjaj za to 
za šta je neamenjen. Uredjaj zahteva periodično čišćenje i adekvatno održavanje . 

Garancija ne pokriva:
- ishabanu boju elektroaparata
- delovi i potrošni matrijal koji podleže habanju prilikom upotrebe kao što su: grejs, ulje, četke, valjci, 
i dr. 
- dodatni pribor i potrošni materijal kao što:rukohvati, baterije, kutije, dodatci za napajanje, svrdla, 
diskovi za sečenje, noževi, lanci, šmirgle, graničnici, kabli i dr.
- elktrični osigurači i sijalice
- mehanička oštećenja na telu aparat, dekorativni elementi na aparatu, štitnici za oči, štitnici za do-
datke za sečenje, gumene ploče, učvršćivači, lenjiri, kabal i utičnica.
- celokupna oštrćenja aparata nasatala kao poslrdica požara, poplava, zemljotresa i dr.

Otkaz garancije

     Pravo da otkaže popravku (remont) u garantnom roku ima u sledećim slučajevima:
- Neodgovarajući (ili ne popunjen) serijski broj proizvoda u poredjenju sa serijskim brojem koji je 
upisan na garantni list
- Identifikaciona nalepnica proizvoda je izbrisana ili je nema.
- Ako je neko iz neovlašćenog servisa već pokušao da popravi aparat.
- Kvar je nastao kao posledica nepravilne upotrebe aparata ( nisu poštovane instrukcije navedene u 
uputstvu za upotrebu) ot strane kupca ili drugih lica. 
- Oštećenja su nastala usled nemarne upotrebe aparata.
- Oštećenje rotora ili statora u vidu slepljivanja nastala kao posledica topljenja izolacije a prouzroko-
vana prekomernom upotrebom aparata.
- Oštećenje rotora ili statora posledica preopterećenja ili oštećenog sistema za ventilaciju koja se 
manifestuje ravnomernim potamnjivanjem kolektora ili zavojnica.
- Nedostaju zaštitni diskovi, ili drugi delovi uredjaja koji su deo konstrukcije aparata i imaju za cilj da 
osiguraju bezbedan rada sa aparatom prilikom pravilne upotrebe.
- Kabal za napajanje aparata je produžavan ili menjan od strane kupca.
- Šteta naneta preopterećenjem, zbog nedostatka ventilacije ili nedovoljnog podmazivanja pokretnih 
komponenti. 
- Sklonjeni lageri zbog preopterećenja ili dugotrajne upotre.

Rok za popravku uredjeja koji je primljen u servis je 45 dena.
Ovlašćeni servis ne snosi odgovornost za aparate koje vlasnik nije došao da preuzme mesec dana 
nakon isteka zakonskog roka za popravku!
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RAIDER
SC EUROMASTER SRL                

    STR.HORIA,CLOSCA SI CRISAN,NR.5,HALA 3,OTOPENI, ILFOV TEL/
FAX:021.351.01.06 

CERTIFICAT DE GARANTIE

                                 Nr._______________ din_____________

Denumirea produsului___________________________________________________

Seria de fabricatie a produsului____________________________________________

Caracteristici tehnice____________________________________________________

Garantie comerciala : PODUS HOBBY.Termen de garantie: 24 luni de la data vanzarii 
catre consumatorii casnici (pentru toata gama RAIDER).
Durata medie de utilizare: 3 ani

Vandut prin societatea____________________________________din localitatea

_______________________________str.___________________nr.____________cu 

factura nr._______________din__________________ 

Cumparator___________________________________________________________

Data cumpararii produsului______________________
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Garantia presupune repararea gratuita a defectelor datorate producatorului,in cadrul 
termenului de garantie 

1.Vanzatorul care comercializeaza produsul are obligatia sa faca demonstratia de functionare a 
produsului si sa explice consumatorului modul de utilizare al acestuia,in cazul in care consumatorul 
solicita acest lucru.

2.Produsul defect va fi receptionat de catre unitatea de service de care apartine care va efectua 
diagnosticarea defectului. 

3.Unitatea service are obligatia de a efectua diagnosticarea,expertizarea si depanarea,in perioada 
de garantie,gratuit,in cel mult 15 zile de la data inregistrarii reclamatiei consumatorului.In cazul in 
care produsul nu poate fi reparat, el va fi  inlocuit  imediat dupa ce se constata imposibilitatea folosirii 
acestuia,cu un produs similar,acordandu-se un nou termen de garantie care va curge de la data 
preschimbarii produsului sau i se va restitui beneficiarului contravaloarea produsului.Agentul economic 
are aceleasi obligatii pentru produsul inlocuit ca si pentru  produsul vandut initial.

4.Durata termenului de garantie se prelungeste cu termenul scurs de la data la care consumatorul a 
reclamat defectarea produsului,pana la data repunerii in functiune a acestuia,acest fapt fiind inscris in 
certificatul de garantie de catre unitatea service care a executat reparatia.

5.Pentru a beneficia de garantie, cumparatorul are obligatia de a respecta instructiunile de utilizare/
intretinere predate de vanzator o data cu produsul si de a nu permite interventii asupra produsului din 
partea unor persoane neautorizate sa acorde service.

6.In cazul unor defectiuni aparute in cadrul termenului de garantie,cumparatorul se va prezenta la 
unitatea service cu bonul/factura de cumparare,certificatul de garantie si reclamatia referitoare la 
deficientele produsului.

7.Vanzatorul este obligat fata de consummator,pentru produsul reclamat in cadrul termenului de 
garantie,sa asigure si sa suporte toate cheltuielile pentru repararea sau inlocuirea acestuia,precum si 
cheltuielile de diagnosticare,expertizare,ambalare si transport.

8.Producatorul si vanzatorul sunt exonerati de obligatiile lor privind garantia, daca defectiunea s-a 
produs din cauza nerespectarii de catre consumator a instructiunilor de utilizare,intretinere,manipular
e,transport,depozitare, cuprinse in documentatia care insoteste produsul.

9.Vanzatorul este obligat sa asigure repararea sau inlocuirea gratuita a produsului dupa expirarea 
termenului de garantie,in cazul in care defectiunea s-a datorat unor vicii ascunse, confirmate prin 
expertize tehnice efectuate de un organism neutru, aparute in cadrul duratei medii de utilizare a 
acestuia ,caz in care cheltuielile aferente vor fi suportate de vanzator.

10. ATENTIE! RESPECTATI INTOCMAI INSTRUCTIUNILE DIN MANUALUL DE UTILIZARE A 
PRODUSULUI!

11.La expirarea perioadei de garantie (postgarantie) depanarea produsului se va efectua contra cost, 
la solicitarea clientului.

12.La efectuarea unor lucrari service pentru lucrarea de remediere a defectului ,in cazul in care 
lucrarea nu necesita utilizarea de piese de schimb, prestatorul   va acorda pentru lucrare obligatoriu 
o garantie de cel putin 3 luni.

13.Lista unitatilor service este mentionata in prezentul certificate de garantie.
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LISTA CENTRELOR SERVICE AUTORIZATE

• SC Stefan Alex SRL- Str.Parcului Bl.K4,ScE,Ap.1, Calarasi , Tel : 0735.199.024
• ABC International SRL - Str.Babadag nr.5,Bloc1Sc.A parter,Tulcea; Tel : 0240.518.260
• Euro 94 SRL - Sos.Chitilei 60A sect1, Bucuresti ; Tel : 021.668.72.60
• SC Viva Metal Decor SRL- STR. ALBESTI NR. 10 ( IN INCINTA FOSTEI AUTOBAZE ZENIT), Curtea 
de Arges; Tel : 0722.531.168 / 0732.148.633  
• SC BUFFALO COM SRL – Sos Transilvaniei , Nr 17-19 , Oradea ; Tel: 0749.217.717
• SC AZIF COM SRL- Piata Chiriac Magazinul Universal, Craiova,Judetul Dolj, tel.0788.419.858,fax 
0251.522.131
• SC GUMSERVICE SRL, Miercurea Ciuc, Str. George Cosbuc Nr. 14,  TEL. 0266371183
• SC ADA TRADING SRL Calea Bucurestilor nr.64, bloc C1-3, Otopeni Ilfov.Tel/fax 0213504379
• SC TEHNO HOBY SRL strada Erou Bucur.nr.9, Piatra Neamt, judetul Neamt;Tel.0233236333, 
Fax.0233222026
• SC BASAROM COM SRL, Sos Alexandriei , Nr. 6A, Bragadiru, Ilfov, Tel 0214201637, Fax 
0214201638.

14. EVIDENTA REPARATIILOR IN PERIOADA DE GARANTIE

Nr 
crt

Data 
reclamatie

Data 
rezolvare 
reclamatie

Reparatie 
executata/
piese 
inlocuite

Prelungire 
garantie

Garantie 
ptr. service

Nume si 
semnatura 
depanator

Semnatura 
consumator

1

2

3

4

5

6

7

           IMPORTATOR:                                                                                     VANZATOR:
         SC Euromaster SRL                                                                 Semnatura / stampila 

    15.AM CITIT CONDITIILE DE ACORDARE A GARANTIEI SI AM LUAT LA CUNOSTINTA.NU AM 
OBIECTIUNI (SEMNATURA CONSUMATORULUI) _______________________________________

Prezentul certificat de garantie este in conformitate cu prevederile HG 449/2003, privind comercializarea 
produselor si garantiile asociate cu OG 21/2008 si OG 174/2008 cu modificarile si completarile 
ulterioare republicate si nu afecteaza drepturile consumatorilor.

Produsul beneficiaza  de o garantie legala de conformitate de 24 luni(2 ani).Existenta garantiei legale 
de conformitate si a celei comerciale nu exclude existenta garantiei de viciu ascuns conform OG 
21/2008, cu modificarile si completarile ulterioare republicate si a codului civil.



70 www.raider.bg

“RAIDER” Power Tools are designed and manufactured in accordance with the Balgarian regulations and standards 
for compliance with all safety requirements.
Content and scope of the commercial guarantee
Warranty
The warranty period “EUROMASTER Import-Export Ltd. gives the territory of Bulgaria, respectively: for persons who 
have purchased Instrument:
- For domestic use (private) - 24 months.
- Professional use (legal persons who have purchased the product with the invoice) - 12 months. (applies to: 
hammers, hammers, grinders (180-230 millimeters), circular (handheld and desktop), petrol and electric cutters and 
moto-cutters and mixers for adhesives and solvents)
The consumer is entitled to a free repair service in insured warranty period, if warranty is made to fill the signature 
and stamp dealer, sold the instrument, signed by the customer that is familiar with the warranty conditions and fiscal 
cash bond or invoice showing the date of purchase.
Repair and claim to only accept well-cleaning machine!
Removal of us recognized defect warranty is made as follows: at our option, we are free repair defective instrument 
or replacing it with a new guarantee period is not renewed.
Instruments should be used appropriately and in accordance with the instructions.
To ensure safe operation, the client should be well acquainted with the instructions for use of power tools, safety rules 
when working with it and its particular purpose. The appliance requires regular cleaning and proper maintenance.
The warranty does not cover:
- Wear colored coating of tools;
- Parts and consumables, which are subject to wear caused by use, such as: grease, oil, brushes, guides, up rollers, 
drive belts, shaft with a flexible core;
- Additional accessories and consumables such as: handles, batteries, cases, chargers, drills, disc cutters, chisel 
knives, chains, sandpaper, limiters, polished-washers, chucks, cord reel and a cord for lawn itself and others.;
- Hot melt electrical fuses and bulbs;
- Mechanical damage to the body of the device or decorative elements on it, eye guards, guards on cutting tools, 
rubber plates, fasteners, linear, power cord and plug;
- The overall damage to the instrument caused by natural disasters such as fires, floods, earthquakes, etc..;

Dropping out of warranty
“And EUROMASTER / E Ltd has the right to refuse warranty service in cases where:
- Inconsistent (or blank) serial number of the device with that of the completed warranty card;
- Indetifikatsionniyat label of the product is deleted or completely missing one;
- Is the attempt to unauthorized interference with unauthorized service maintenance center;
- Damage caused due to misuse (non instructions) of the device by the customer or third parties;
- Damage caused due to careless handling of the device;
- Damage to rotor or stator, which is designed to clumping between them, due to melting of the insulation caused by 
prolonged congestion;
- Damage to rotor or stator caused by overload or impaired ventilation, as evidenced by a uniform darkening of the 
collector or coils;
- No protective discs, load bearing panels and other components that are part of the structure of the instrument and 
are intended to ensure its safe and proper operation;
- Power cord of the instrument is extended or replaced on the client;
- Damage caused by overload or lack of ventilation and insufficient lubrication of moving components;
- Wear on bearings due to overloading or prolonged work;
The deadline for otremontirane adopted in the service of power within a month.
Workshops are not responsible for tools, unclaimed by their owners one month after the legal time frame for 
repairs!
Regardless of the commercial warranty, the seller is responsible for the lack of conformity of consumer goods with 
the contract under LCP.
The manufacturer or importer shall not be liable for any injury to the user or material damage. The manufacturer or 
importer does not provide compensation for losses caused by any failure of the machine.
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EUROMASTER IMPORT EXPORT LTD

1231, Sofia, Bulgaria, 246 Lomsko shose Blvd., 
tel.: +359 700 44 155
fax: + 359 2 934 00 90

www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com


